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Bundesrepublik Deutschland 

Der Bundeskanzler den 17. März 1967 

1/3 — 31109 — 3019/67 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 

Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 

Entwurf eines Gesetzes zu dem Überein- 
kommen vom 15. Dezember 1960 gegen Dis- 
kriminierung im Unterrichtswesen und zu 
dem Protokoll vom 18. Dezember 1962 über 
die Errichtung einer Schlichtungs- und Ver- 
mittlungskommission 

mit Begründung (Anlage 1). Der Wortlaut des Übereinkommens 
und des dazugehörigen Protokolls in englischer, französischer, 
spanischer und russischer Sprache und in deutscher Übersetzung 
sowie eine Denkschrift sind beigefügt. Ich bitte, die Beschluß- 
fassung des Deutschen Bundestages herbeizuführen. 

Federführend ist der Bundesminister des Auswärtigen. 

Der Bundesrat hat in seiner 299. Sitzung am 14. Oktober 1966 
gemäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, zu dem 
Entwurf wie folgt Stellung zu nehmen: 

„Nach Auffassung des Bundesrates ist eine Gesetzgebungs- 
kompetenz des Bundes für den Gesetzentwurf' nicht ge- 
geben, da das Übereinkommen, auf das er sich bezieht, nur 
Gegenstände regelt, für die ausschließlich die Länder zu- 
ständig sind. Die Transformation des Inhalts des Überein- 
kommens in innerstaatliches Recht ist daher allein Sache 
der Länder. Im Hinblick auf die Lindauer Vereinbarung, in 
der sich die Bundesregierung und die Landesregierungen 
über die Beteiligung der Länder beim Abschluß völker- 
rechtlicher Verträge des Bundes verständigt haben, erhebt 
der Bundesrat jedoch keine Einwendungen gegen den 
Gesetzentwurf. Er weist aber darauf hin, daß das Überein- 
kommen erst ratifiziert werden kann, wenn sämtliche Län- 
der ihr Einverständnis gemäß Ziffer 3 der Lindauer Ver- 
einbarung erklärt haben." 

Die Auffassung der Bundesregierung zu der Stellungnahme des 
Bundesrates ist in der Anlage 2 dargelegt. 

Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Brandt 


Druck: Bunde.sdrutkoroi Bonn 
Allcinvertncbr Dr. H.ms lleqer, 
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Anlage 1 


Entwurf eines Gesetzes 

zu dem Übereinkommen vom 15. Dezember 1960 
gegen Diskriminierung im Unterrichtswesen 
und zu dem Protokoll vom 18. Dezember 1962 
über die Errichtung einer Schlich tungs- und Vermittlungskommission 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem in Paris am 15. Dezember 1960 Unterzeichne- 
ten Übereinkommen gegen Diskriminierung im 
Unterrichtswesen und dem in Paris am 18. Dezember 
1962 Unterzeichneten Protokoll über die Errichtung 
einer Schlichtungs- und Vermittlungskommission zur 
Beilegung möglicher Streitigkeiten zwischen den 
Vertragsstaaten des Übereinkommens gegen Diskri- 
minierung im Unterrichtswesen wird zugestimmt. 
Das Übereinkommen und das Protokoll werden 
nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Die Tage, an denen das Übereinkommen nach 
seinem Artikel 14 Satz 2 und das Protokoll nach 
seinem Artikel 24 für die Bundesrepublik Deutsch- 
land in Kraft treten, sind im Bundesgesetzblatt be- 
kanntzugeben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Das Übereinkommen und das Protokoll bedürfen 
nach Artikel 59 Absatz 2 Satz 1 des Grundgesetzes 
der Zustimmung der für die Bundesgesetzgebung zu- 
ständigen Körperschaften in der Form eines Bundes- 
gesetzes, da sie sich auf die Gegenstände der Gesetz- 
gebung beziehen. 

Zu Artikel 2 

Das Übereinkommen und das Protokoll sollen auch 
auf das Land Berlin Anwendung finden; das Gesetz 
enthält daher die übliche Berlin-Klausel. 


Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Absatz 2 des Grund- 
gesetzes. 

Nach Absatz 2 sind die Zeitpunkte, an denen das 
Übereinkommen nach seinem Artikel 14 Satz 2 und 
das Protokoll nach seinem Artikel 24 für die Bundes- 
republik Deutschland in Kraft treten, im Bundes- 
gesetzblatt bekanntzugeben. 

Schlußberaerkung 

Bund, Länder und Gemeinden werden durch die 
Ausführung des Gesetzes nicht mit Kosten belastet. 
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Übereinkommen 

gegen Diskriminierung im Unterrichtswesen 
Convention 

against Discriminations in Education 
Convention 

concernant la lutte contre la discrimination dans le domaine de l'enseignement 

Convenciön 

relativa a la lucha contra las discriminaciones 
en la esfera de la ensenanza 

KoHBeni^MH 

o oopboe c fliicKpuMMHagMeii b odjiacTu oSpasoBaHMH 
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THE GENERAL CONFERENCE OF 
THE UNITED NATIONS EDUCA- 
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTUR- 
AL ORGANIZATION, meeting in Pa- 
ris from 14 November to 15 December 
1960, at its eleventh session, 

RECALLING that the Universal Dec- 
laration of Human Rights asserts the 
principle of non-discrimination and 
proclaims that every person has the 
right to education, 

CONSIDERING that discrimination 
in education is a violation of rights 
enunciated in that Declaration, 


CONSIDERING that, under the terms 
of its Constitution, the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization has the purpose of in- 
stituting collaboration among the na- 
tions with a View to furthering for all 
universal respect for human rights 
and equality of educational opportu- 
nity, 

RECOGNIZING that, consequently, 
the United Nations Educational, Sci- 
entific and Cultural Organization, 
while respecting the diversity of na- 
tional educational Systems, has the 
duty not only to proscribe any form 
of discrimination in education but also 
to promote equality of opportunity 
and treatment for all in education, 


HAVING BEFORE it proposals con- 
cerning the different aspects of dis- 
crimination in education, constituting 
item 17.1.4 of the agenda of the session, 

HAVING DECIDED at its tenth 
session that this question should be 
made the subject of an international 
Convention as well as of recommen- 
dations to Member States, 

ADOPTS this Convention on the 
fourteenth day of December 1960. 

A r t i c 1 e 1 

1. For the purposes of this Conven- 
tion, the term "discrimination" in- 
cludes any distinction, exclusion, lim- 


LA CONFERENCE GENERALE DE 
L’ORGANISATION DES NATIONS 
UNIES POUR L'EDUCATION, LA 
SCIENCE ET LA CULTURE, reunie ä 
Paris du 14 novembre au 15 decembre 
1960, en sa onzieme session, 

RAPPELANT que la Declaration uni- 
verselle des droits de l'homme affirme 
le principe de la non-discrimination et 
proclaine le droit de toute personne ä 
l'education, 

CONSIDERANT que la discrimina- 
tion dans le domaine de l'enseigne- 
ment constitue une violation de droits 
enonces dans cette declaration, 

CONSIDERANT qu'aux termes de 
son Acte constitutif, l'Organisation des 
Nations Unies pour l’education, la 
Science et la culture se propose d’ins- 
titucr la collaboration des nations 
ahn d'assurer pour tous le respcct uni- 
versel des droits de l'homme et une 
Chance egale d'education, 


CONSCIENTE qu'il incombe en con- 
sequence ä l’Organisation des Nations 
Unies pour l'education, la Science et 
la culture, dans le respect de la diver- 
site des systemes nationaux d'educa- 
tion, non seulement de proscrire toute 
discrimination en matiere d'enseigne- 
raent mais egalement de promouvoir 
l'egalite de Chance et de traitement 
pour toutes personnes dans ce domai- 
ne, 

ETANT SAISIE de propositions con- 
cernant les differents aspects de la 
discrimination dans l'enseignement, 
question qui constitue le point 17.1.4 
de l'ordre du jour de la session, 

APRES AVOIR DECIDE, lors de sa 
dixieme session, que cette question 
ferait l'objet d'une convention inter- 
nationale ainsi que de recommanda- 
tions aux Etats membres, 


ADOPTE, ce quatorzieme jour de 
decembre 1960, la presente conven- 
tion. 


Article premier 

1. Aux fins de la presente conven- 
tion, le terme «discrimination» com- 
prend toute distinction, exclusion, li- 


LA CONFERENCIA GENERAL DE 
LA ORGANIZACIÖN DE LAS NA- 
CIONES UNIDAS PARA LA EDUCA- 
CIÖN, LA CIENCIA Y LA CULTURA, 
en SU undecima reuniön, celebrada en 
Paris, del 14 de noviembre al 15 de 
diciembre de 1960, 

RECORDANDO que la Declaraciön 
Universal de Derechos Humanos afir- 
ma el principio de que no deben 
establecerse discriminaciones y pro- 
clama el derecho de todos a la educa- 
ciön, 

CONSIDERANDO que las discri- 
minaciones en la esfera de la en- 
sehanza constituyen una violaciön de 
derechos enunciados en la Declaraciön 
Universal de Derechos Humanos, 

CONSIDERANDO que, segün lo 
previsto en su Constituciön, la Or- 
ganizaciön de las Naciones Unidas 
para la Educaciön, la Ciencia y la 
Cultura se propone instituir la co- 
operaciön entre las naciones a fin de 
asegurar el respeto universal de los 
derechos humanos y una igualdad de 
posibilidades de educaciön, 

CONSCIENTE de que, en conse* 
cuencia, incumbe a la Organizaciön 
de las Naciones Unidas para la Edu- 
cacion, la Ciencia y la Cultura, coii 
el debido respeto a la diversidad de 
los sistemas educativos nacionales, no 
solo proscribir todas las discrimina- 
ciones en la esfera de la ensenanza, 
sino tambien procurar la igualdad de 
posibilidades y de trato para todas 
las personas en esa esfera, 

HABIENDO RECIBIDO propuestas 
sobre los diferentes aspectos de las 
discriminaciones en la ensenanza, 
cuestiön que constituye el punto 17.1.4 
del Orden del dia de la reuniön, 

DESPUES de HABER DECIDIDO, en 
SU decima reuniön, que esta cuestiön 
seria objeto de una conveneiön inter- 
nacional y de recomendaciones a los 
Estados Miembros, 

APRUEBA HOY, catorce de diciem- 
bre de 1960, la presente Convention. 

Artfeulo 1 

1, A los efectos de la presente Con- 
vencion, se entiende por "discrimina- 
eiön" toda distineiön, exclusiön, limi- 
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rEHEPAJIbHAH KOH<S>EPEHmiH OPPAHM- 
3 AIIMH OB'bE;iMHEHHbIX HAUMPl HO BO- 
nPOCAM OBPASOBAHMfl, HAyKM M KVJIb- 
TypBI, coSpaBiuaflCH b XlapujKe na o^tuHuaALta- 
Tyio ceccMK) m aaceAaBman c 14 HOHÖpn no 15 
AGKaSpa 1960 r., 


(Übersetzung) 

DIE GENERALKONFERENZ DER 
ORGANISATION DER VEREINTEN 
NATIONEN FÜR ERZIEHUNG, WIS- 
SENSCHAFT UND KULTUR, versam- 
melt in Paris zu ihrer Elften Tagung 
vom 14. November bis 15. Dezember 
1960 — 


HAnOMMHAH, uto Bceoöman AeKjiapaqun 
npaB uejiOBeKa yTBepjKAaeT npuHUun He^onycTM- 
MOCTM AwcKpMMMHaquM H npoB03rjiamaeT npaBO 
KajKAoro HejiOBeKa na oSpasoBauMe, 


EINGEDENK der Allgemeinen Er- 
klärung der Menschenrechte, die den 
Grundsatz der Nicht-Diskriminierung 
bekräftigt und das Recht jedes Men- 
schen auf Erziehung verkündet, 


nPMHMMAH BO BHMMaHue, hto AMCKpuMMua- IN DER ERWÄGUNG, daß Diskrimi- 

itMH B oöjiacTM oOpaaOBaHMH HBjineTCH napyme- nierung im Unterrichtswesen Rechte 

HueM npaB, najiojKenHbix b 3 tom AeKJiapaqMM, verletzt, die in dieser Erklärung auf- 

geführt sind. 


TIPHHMMAH bo BHMMaHMe, uto b cwjiy CBoero 
ycTBBa OpraHwaauMH oö'beAMneHHbix nauMM no 
BonpocaM oöpaaoBaHMH, nayKn u Kyjit»Typt»i cTpe- 
MHTCH ycTanoBMTfa coTpyAHHuecTBO MejKAy napn- 
HMU ajih TOro, HTOÖbi oÖecneHUTb noBceMecTHO 
coöjiiOAeHne npaB HejiOBeKa n paBHbin AJia Bcex 
AOCTyn k oSpasoBannio, 


nPHSHAB AH, cJieAOBaTejibHo, hto OpraHMsaunfl 
oÖbeAMHeHHbix HauMM no Bonpocaivi obpasoBannn, 
HayKM M KyjibTypbi, mcxoah m 3 MHOrooÖpasMH 
CMCTeM oöpaaoBaHMH, npuHHTbix b OTAejibHbix 
CTpanax, AOJiJKna ne tojibko ycTpannTb BCHKyio 
AMCKpUMMHaUMIO B OÖJiaCTM 06 pa 30 BaHMH, HO M 
nooLupHTb Bceo 5 u:tee paBeHCTBO bosmo^khoctoh 
M paBHOe KO BceM OTHOmeHMe b 3 tom oöJiacTw, 


nOJiyHMB npeAJiojKeHHH, KacaiomwecH paa- 
JTHHHblX acneKTOB AHCKpHMMHaUMM B OÖJiaCTM 
oöpaaoBaHHH, T.e. Bonpoca, BKjnoueHHOro b nyHKT 
17.1.4 noBecTKH ahh ceccwn, 

nPMHHMAH BO BHMMaHHe npuHHTOe na agch- 
TOil ceccMM pemeHwe o tom, hto 3 tot Bonpoc 
HBMTCH npeAMOTOM MeJKAYHapOAHOM KOHBenUMM, 

a TaKJKe peKOMeHAapHil rocyAapcTBaM-HjienaM, 


nPHHHMAET ueTbipnaApaToro A^KaSpH 1960 
roAa nacTOHu^yio KoHBenpnio. 


IN DER ERWÄGUNG, daß sich die 
Organisation der Vereinten Nationen 
für Erziehung, Wissenschaft und Kul- 
tur in ihrer Verfassung die Aufgabe 
gestellt hat, zwischen den Völkern 
eine Zusammenarbeit mit dem Ziel 
einzuleiten, in der ganzen Welt die 
Achtung vor den Menschenrechten und 
gleiche Bildungsmöglichkeiten für alle 
sicherzustellen, 

IN DER ERKENNTNIS, daß es dem- 
nach Pflicht der Organisation der Ver- 
einten Nationen für Erziehung, Wis- 
senschaft und Kultur ist, unter Beach- 
tung der Verschiedenheit der nationa- 
len Erziehungssysteme nicht nur jeg- 
liche Diskriminierung im Unterrichts- 
wesen zu verurteilen, sondern auch 
auf diesem Gebiet gleiche Möglichkei- 
ten für alle und die Gleichbehandlung 
aller zu fördern, 

BEFASST mit Vorschlägen zu den 
verschiedenen Formen der als Punkt 
17.1.4 auf ihrer Tagesordnung stehen- 
den Diskriminierung im Unterrichts- 
wesen, 

IM VERFOLG des während ihrer 
Zehnten Tagung gefaßten Beschlusses, 
diese Frage zum Gegenstand eines in- 
ternationalen Übereinkommens und 
von Empfehlungen an die Mitglied- 
staaten zu machen — 

NIMMT heute, am 14. Dezember 
1960, folgendes Übereinkommen an: 


CxaTbA 1 


Artikel 1 


1 . B HacTOfliqeM KoHBenpHM BbipajKeHHe «amc- ( 1 ) Im Sinne dieses übereinkom- 

KpMMMHai 4 Mfl» oxBUTbiBaeT BCHKoe pa 3 JiHHMe, mens umfaßt der Ausdruck „Diskri- 

MCKjiioHeHMe, orpaHMHeHwe hjim npeAnoHTeHne no minierung" jegliche auf der Rasse oder 
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itation or preference which, being 
based on race, colour, sex, language, 
religion, political or other opinion, 
national or social origin, economic 
condition or birth, has tbe purpose or 
effect of nullifying or impairing equal- 
ity of treatment in education and in 
particular; 


a. Of depriving any person or group 
of persons of access to education 
of any type or at any level; 

b. Of limiting any person or group of 
persons to education of an inferior 
Standard; 

c. Subject to the provisions of Arti- 
cle 2 of this Convention, of estab- 
lishing or maintaining separate 
ediicational Systems or institutions 
for persons or groups of persons; 
or 

d. Of inflicting on any person or 
group of persons conditions which 
are incompatible with the dignity 
of man. 

2. For the purposes of this Con- 
vention, the term "education" refers 
to all types and levels of education, 
and includes access to education, the 
Standard and quality of education, and 
the conditions under which it is given. 


A r t i c 1 e 2 

When permitted in a State, the 
follüwing situations shall not be deem- 
ed to constitule discrimination, within 
the meaning of Article 1 of this Con- 
vention: 

a. The establishment or maintenance 
of separate educational Systems or 
institutions for pupils of the two 
sexes, if these Systems or institu- 
tions offer equivalent access to 
education, provide a teaching staff 
with qualifications of the same 
Standard as well as schooI premises 
and equipment of the same quality, 
and afford the opportunity to take 
the same or equivalent courses of 
study; 


b. The establishment or maintenance, 
for religious or linguistic reasons, 
of separate educational Systems or 
institutions offering an education 
which is in keeping with the wishes 
of the pupil's parents or legal guard- 
ians, if participation in such Sys- 
tems or attendance at such insti- 
tutions is optional and if the edu- 
cation provided conforms to such 
Standards as may be laid down or 
approved by the competent author- 


mitation ou preference qui, fondee sur 
la race, la couleur, le sexe, la langue, 
la religion, l'opinion politique ou toute 
autre opinion, l’origine nationale ou 
sociale, la condition economique ou 
la naissance, a pour objet ou pour ef- 
fet de detruire ou d'alterer l’egalite de 
traitement en matiere d'enseignenient 
et, notamment: 


a.-D'ecarter une personne ou un 
groupe de Faeces aux divers types 
ou degres d'enseignement; 


b. De limiter ä un niveau inferieur 
Feducation dune personne ou d'un 
groupe; 

c. Sous reserve de ce qui est dit ä 
Farticle 2 de la presente Conven- 
tion, d'instituer ou de maintenir 
des systemes ou f^es etablissements 
d'enseignement separes pour des 
personnes ou des gfbupes; ou 

d. De placer une personne ou un 
groupe dans une Situation incom- 
patible avec la dignite de Fhomme. 


2, Aux fins de la presente Conven- 
tion, le mot « enseignement » vise les 
divers types et les differents degres 
de Fenseignement et recouvre Faeces 
a Fenseignement, son niveau et sa 
ctualite, de meme que les conditions 
dans lesquelles il est dispense. 


Article 2 

Lorsqu'elles sont admises par FEtat, 
les situations suivantes ne sont pas 
considerees comme constituant des 
discriminations au sens de Farticle 
Premier de la presente convention: 

a. La Creation ou le niaintien de sys- 
temes ou d'etablissements d'ensei- 
gnement separes pour les eleves 
des deux sexes, lorsc{ue ces syste- 
mes ou etablissements presentent 
des facilites d'acces a Fenseigne- 
ment equivalentes, disposent d'un 
personnel enseignant possedant des 
qualifications de meine ordre, ainsi 
que de locaux scolaires et d’un 
equipement de meine qualite, et 
permettent de suivre les memies 
prograinmes d'etudes ou des pro- 
grammes d'etudes equivalents; 

b. La Creation ou le maintien, pour des 
motits d'ordre religieux ou linguis- 
tique, de systemes ou d'etablisse- 
ments separes dispensant un cnsei- 
gnement qui correspond au choix 
des parents ou tuteurs legaux des 
eleves, si Faclhesion a ces syste- 
mes ou la frequentation de ces eta- 
büssements demeure facultative et 
si Fenseignement dispense est con- 
forme aux normes qui peuvent 
avoir ete prescrites ou approuvees 


taeiön o preferencia, fundada en la 
raza, el color, el sexo, el idioma, la 
religion, las opiniones politicas o de 
cualquier otra indole, el origen na- 
cional o social, la posieiön econömi- 
ca o el nacimiento, que tenga por 
finalidad o por efecto destruir o al- 
terar la igualdad de trato en la esfera 
de la ensehanza y, en especial: 


a. Excluir a una persona o a un grupo 
del acceso a los diversos grados 
y tipos de ensehanza; 

b. Limitar a un nivel inherior la edu- 
caeiön de una persona o de un 
grupo ; 

c. A reserva de lo previsto en el 
articulo 2 de la presente Conven- 
eiön, instituir o mantener sistemas 
o establecimientos de ensehanza 
separados para personas o grupos; 
o 

d. Colocar a una persona o a un 
grupo en una situaeiön incompa- 
tible con la dignidad humana. 

2. A los efectos de la presente Con- 
veneiön, la palabra "ensehanza" se 
refiere a la ensehanza en sus diversos 
tipos y grados, y comprende el acceso 
a la ensehanza, el nivel y la calidad 
de esta y las condiciones en que se 
da. 

Articulo 2 

En el caso de que el Estado las 
admita, las situaciones siguientes no 
serän consideradas como constitutivas 
de discriminaeiön en el sentido dei 
articulo 1 de la presente Conveneiön: 

a. La creaeiön o el mantenimiento de 
sistemas o establecimientos de en- 
sehanza separados para los alum- 
nos de sexo masculino y para los 
de sexo femenino, siempre que 
esos sistemas o establecimientos 
ofrezean facilidades equivalentes 
de acceso a la ensehanza, dispon- 
gan de un personal docente igual- 
mente calificado, asi como de lo- 
cales escolares y de un equipo 
de igual calidad y permitan seguir 
los mismos programas de estudio 
o programas equivalentes; 

b. La creaeiön o el mantenimiento, 
por motivos de orden religioso o 
lingüistico, de sistemas o estable- 
cimientos separados que propor- 
cionen una ensehanza conforme 
a los deseos de los padres o tutores 
legales de los alumnos, si la parti- 
cipaeiön en esos sistemas o la 
asistencia a esos establecimientos 
es facultativa y si la ensehanza 
en ellos proporcioiiada se ajusta 
a las normas que las autoridades 
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npiisuaKy pacbi, gneTa kojkm, nojia, H3biKa, pe- 
JIUrMIl, nOJIHTMUeCKMX MJIM MHblX yÖeJKACHMM, 
HauuoHajibHOro mjim couuajibHOro npoucxojK^e- 
HMH, SKOllOMMHeCKOrO nOJIOJKCHMH MJIM pOJK^^eilMH, 
KOTOpoe MMeeT uejibio mjiii cjie^^CTBueM ynuHTO- 
jKCHMe MjiM HapymeHue paBeHCTsa oTHOmeHUH 
B OÖJiaCTU OÖpaSOBaHMH, M, B HaCTHOCTIi: 


a. SaKpbiTiie KaKoro-Jiuöo A^pa tijiu rpynubi 
Jiiip ;^ocTyna k oöpasoBaHuio jiioöom CTyneuu 
ujiM Tuna ; 

b. OrpaHMHeHue oöpasOBaHua KaKoro-jiuöo 
jiMua MJiM rpynubi juin; husuimm ypoBHeM o6- 
pasoBauMH; 

c. Cos^^aniie hjim coxpaHenne pasßejibHbix cii- 
cTeM oGpasoBaHiiu mjim yueÖHbix saBe^eHufi 
AJiH KaKMX-jiMÖo JiMp M.nM rpynubi Jiup, no- 
MMMO, cjiyuaeB, npe^ycMOTpeuHbix nojiojKe- 
HueM CTaTbM 2 HacTOHmeii KoHBeHpuu; mjim 


der Hautfarbe, dem Geschlecht, der 
Sprache, der Religion, der politischen 
oder sonstigen Überzeugung, der na- 
tionalen oder sozialen Herkunft, den 
wirtschaftlichen Verhältnissen oder 
der Geburt beruhende Unterscheidung, 
Ausschließung, Beschränkung oder Be- 
vorzugung, die den Zweck oder die 
Wirkung hat, die Gleichbehandlung 
auf dem Gebiet des Unterrichtswesens 
aufzuheben oder zu beeinträchtigen 
und insbesondere 

a) einer Person oder Personengruppe 
den Zugang zum Unterricht — 
gleichviel welcher Art oder Stufe — 
zu verwehren, 

b) eine Person oder Personengruppe 
auf einen niedrigen Bildungsstand 
zu beschränken, 

c) für Personen oder Personengrup- 
pen getrennte Unterrichtssysteme 
oder -anstalten zu schaffen oder zu 
unterhalten, mit Ausnahme der 
nach Artikel 2 zulässigen, 


d. nojioxceHMe, HecoBMecTMMOe c j^octomhctbom 
ueJiOBexa, b KOTopoe ctubutch KaKOe-JiMÖo 
jiMpo MJIM rpynna JiMp. 


d) eine Person oder Personengruppe 
in eine Lage zu versetzen, die mit 
der Menschenwürde unvereinbar 
ist. 


2. B HacTOHipeM KoHBenpMM cjiobo «oGpaso- 
BaHMe» OTHOCMTCH KO BCOM TMOUM M CTyneilHM 
oöpasoBaiiMH II BKJiiouaeT jtocxyn k oöpasoBaHMio, 
ypoBeiib M KauecTBO oöyHCHMH, a TaKxce ycjiOBMH, 
B KOTOpblX OHO BeAOTCH. 


(2) Im Sinne dieses Übereinkom- 
mens bezieht sich der Ausdruck „Un- 
terricht" auf dessen sämtliche Arten 
und Stufen und umfaßt den Zugang 
zum Unterricht, dessen Niveau und 
Qualität sowie die Bedingungen, unter 
denen er erteilt wird. 


CTaTbfl 2 


Artikel 2 


C-ie^yioipMe nojiOHceHMH hg paccMaTpiiEaiC'TCH Soweit staatlich zugelassen, gilt es 

KBK ,i^MCKpMMMHapMH c TOHKM speHMH CTaTbM 1 nicht als Diskriminierung im Sinne 

HacTOHipeM KoHBeupMH, ecJTM OHM AOnycKaioTCH des Artikels 1, 

B OT,ztejibHbix rocy^apcTBax: 


a. CosASHMe mjim coxpaneHMe pa3,itejibHbix cm- 
CTeM oöpasoBaHMH MJIM yueoHbix saBejteuMM 
,z^jiH yuaipiixcH pasHoro nojia b Tex cjiyuanx, 
KOr^a 3TM CMCTeMbi MJIM 3aBe,zteHMH oüecneuM- 
BaiOT paBHbiM ,itocTyn k oöpasoBaHMio, KOr,zta 
MX npeno,i^aBaTejibCKMM cocTaB MMeeT ojtMHa- 
KOByK) KBajiMcbMKapMK), Kor^a ohm pacnojiara- 
K)T MOMeineHMaMM M oöopyj^OBaHMeM paBHOro 
KauecTBa m mosbojimiot npoxo,itMTb oöyueHMe 
no o,z^MHaKOBbiM nporpaMMaivi; 


a) für Schüler der beiden Geschlechter 
getrennte Unterrichtssysteme oder 
-anstalten zu schaffen oder zu un- 
terhalten, sofern sie gleichwertige 
Zugangsmöglichkeiten zum Unter- 
richt eröffnen, über Lehrkräfte mit 
gleichwertiger Lehrbefähigung, über 
Unterrichtsräume und Ausstattung 
gleicher Qualität verfügen und 
gleiche oder gleichwertige Ausbil- 
dungs- und Studienmöglichkeiten 
bieten; 


b. Cosj^aHMe mjim coxpaneHMe no MOTMBaM pejiM- 
rM 03 Horo MJIM aSbiKOBOro xapaKTepa pa 3 ,ztejib~ 
Hbix CMCTOM o 6 pa 30 BaHMa MJIM yueöHbix 3 aBe- 
,I^eHMM, ,I^ai 01 MMX 06 pa 30 BaHMe, COOTBOTCTBy- 
lontee Bbiöopy poj^MTejieü mjim 3 aKOHHbix one- 
KyHOB yuaipMxcH, b Tex cjiyuanx, KOrjta 
BKJHOueHMe b 3 tm cMCTeMbi MJIM nocTynJieiiMe 
B 3 TM 3 aBe,IteHMH HBJiaeTCH ,Z^ 06 p 0 B 0 JIbHblM M 
ecjiM ,z:taBaeMOe mmm o 6 pa 30 BaHMe cooTBeT- 
CTByeT HopMaM, npe,i^nMcaHHbiM mjim yTBep- 
5 K,z^eHHbiM KOMneTeHTHbiMM opraHaMM o 6 pa 30 - 
BaHMH, B uaCTHOCTM B OTHOIUeHMM 06 pa 30 BaHMH 


b) aus religiösen oder sprachlichen 
Gründen getrennte Unterrichtssy- 
steme oder -anstalten zu schaffen 
oder zu unterhalten, die einen den 
Wünschen der Eltern oder des ge- 
setzlichen Vormunds des Schülers 
entsprechenden Unterricht vermit- 
teln, sofern in bezug auf die Zuge- 
hörigkeit zu solchen Systemen oder 
den Besuch solcher Anstalten kein 
Zwang aiisgeübt wird und der dort 
erteilte Unterricht den Normen ent- 
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ities, in particular for education of 
the same level; 


c. The establishment or maintenance 
of private educational institutions, 
if the object of the institutions is 
not to secure the exclusion of any 
group but to provide educational 
facilities in addition to those pro- 
vided by the public authorities, if 
the institutions are conducted in 
accordance with that object, and 
if the education provided conforms 
with such Standards as may be laid 
down or approved by the compe- 
tent authorities, in particular for 
education of the same level. 


A r t i c 1 e 3 

In Order to eliminate and prevent 
discrimination within the meaning of 
this Convention, the States Parties 
thereto undertake: 

a. To abrogate any statutory provi- 
sions and any administrative in- 
structions and to discontinue any 
administrative practices which in- 
volve discrimination in education; 

b. To ensure, by legislation where 
necessary, that there is no dis- 
crimination in the admission of 
pupils to educational institutions; 


c. Not to allow any differences of 
treatment by the public authorities 
between nationals, except on the 
basis of merit or need, in the matter 
of school fees and the grant of 
scholarships or other forms of as- 
sistance to pupils and necessary 
permits and facilities for the pur- 
suit of studies in foreigri countries; 


d. Not to allow, in any form of as- 
sistance granted by the public au- 
thorities to educational institutions, 
any restrictions or preference bas- 
ed solely on the ground that pupils 
belong to a particular group; 


e. To give foreign nationals resident 
within their territory the same 
access to education as that given 
to their own nationals. 

A r t i c 1 e 4 

The States Parties to this Conven- 
tion undertake furthermore to formu- 
late, develop and apply a national 
policy which, by methods appropriate 
to the circumstances and to national 


par les autorites competentes, en 
particulier pour l'enseignement du 
meme degre; 

c. La cieation ou le maintien d'eta- 
blissements d'enseignement prives, 
si ces etablissements ont pour ob- 
jet non d'assurer l’exclusion d un 
groupe quelconque mais d'ajouter 
aux possibilites d’enseignement 
qu’offrent les pouvoirs publics, si 
leur fonctionnement repond ä cet 
objet et si l'enseignement dispense 
est conforme aux normes qui peu- 
vent avoir ete prescrites ou ap- 
prouvees par les autorites compe- 
tentes, en particulier pour l'ensei- 
gnement du meme degre. 


Article 3 

Aux fins d’eliminer et de prevenir 
toute discrimination au sens de la pre- 
sente Convention, les Etats qui y sont 
parties s'engagent ä: 

a. Abroger toutes dispositions legis- 
latives et administratives et a faire 
cesser toutes pratiques administra- 
tives qui comporteraient une dis- 
crimination dans le domaine de 
l'enseignement; 

b. Prendre les mesures necessaires, 
au besoin par la voie legislative, 
pour qu il ne soit fait aucune dis- 
crimination dans l'admission des 
eleves dans les etablissements 
d'enseignement; 

c. N'adrnettre, en ce qui concerne les 
frais de scolarite, l'attribution de 
bourses et toute autre forme d’aide 
aux eleves, l'octroi des autorisa- 
tions et facilites qui peuvent etre 
necessaires pour la poursuite des 
etudes ä l'etranger, aucune diffe- 
rence de traitement entre natio- 
naux par les pouvoirs publics, sauf 
celles fondees sur le merite ou les 
besoins; 

d. N'adrnettre, dans l'aide eventuelle- 
ment fournie, sous quelque forme 
que ce soit, par les autorites pu- 
bliques aux etablissements d'ensei- 
gnement, aucune preference ni res- 
triction fondees uniquement sur le 
fait que les eleves appartiennent ä 
un groupe determine; 

e. Accorder aux ressortissants etran- 
gers residant sur leur territoire le 
meine acces ä Tenseignement qu'ä 
leuis propres nationaux. 

Article 4 

Les Etats parties ä la presente Con- 
vention s'engagent en outre ä formu- 
1er, ä developper et ä appliquer une 
poiitique nationale visant ä promou- 
voir, par des methodes adaptees aux 


competentes puedan haber fijado 
o aprobado, particularmente para 
la enseiianza del mismo grado; 

c. La creaciön o el mantenimiento 
de establecimientos de ensenanza 
privados, siempre que la finalidad 
de esos establecimientos no sea la 
de lograr la exclusion de cualquier 
grupo sino la de anadir nuevas 
posibilidades de ensenanza a las 
que proporciona el poder püblico, 
y siempre que funcionen de confor- 
midad con esa finalidad, y que la 
ensenanza dada corresponda a las 
normas que hayan podido prescri- 
bir o aprobar las autoridades com- 
petentes, particularmente para la 
ensenanza del mismo grado. 

A r ti cul o 3 

A fin de eliminar o prevenir cual- 
quier discriminaciön en el sentido que 
se da a esta palabra en la presente 
Convenciön, los Estados Partes se 
comprometen a: 

a. Derogar todas las disposiciones 
legislativas y administrativas y 
abandonar todas las präcticas ad- 
ministrativas que entrahen discri- 
minacyiönes en la esfera de la 
ensenanza; 

b. Adoptar las medidas necesarias, in- 
clusive disposiciones legislativas, 
para que no se haga discriminaciön 
alguna en la admisiön de los alum- 
nos en los establecimientos de en- 
senanza; 

c. No admitir, en lo concerniente a 
los gastos de matricula, la adjudi- 
caciön de becas o cualquier otra 
forma de ayuda a los alumnos, ni 
en la concesiön de permisos y fa- 
cilidades que puedan ser nece* 
sarios para la continuaciön de los 
estudios en el extranjero, ninguna 
diferencia de trato entre nacionales 
por los poderes püblicos, salvo las 
fundadas en el merito o las ne- 
cesidades; 

d. No admitir, en la ayuda, cualquiera 
que sea la forma que los poderes 
püblicos puedan prestar a los esta- 
blecimientos de ensenanza, ninguna 
preferencia ni restricciön fundadas 
ünicamente en el hecho de que los 
alumnos pertenezcan a un grupo 
determinado; 

e. Conceder, a los sübditos extran- 
jeros residentes en su territorio, el 
acceso a la ensenanza en las mis- 
mas condiciones que a sus propios 
nacionales. 

Arti culo 4 

Los Estados Partes en la presente 
Convenciön se comprometen, ademäs, 
a formular, desarrollar y aplicar una 
politica nacional encaminada a pro- 
mover, por metodos adecuados a las 
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OAHOM 11 TOM TKQ cTyneHu; 


c. Co3AaHMe MjiM coxpaneHMe uacTHbix yueÖHbix 
saBe^eiiMM b xex cjiyuaflx, Kor^a mx uejiBio 
HEJiRGTCH He MCKjiioHeHMe KaKOM-jiMöo Tpyn- 
nbi, a JiMHib ^onoJineHMe bosmojkhoctgm o6- 
pasoBaHMH, npeAOCTaBJiHGMBix rocyflapcTBOM, 
npM yCJIOBMM, HTO MX ^^eflTeJIBHOCTB ACMCTBM- 

TejiBHO OTBeuaex BbimeyKasaHiioM ugjim m hxo 
A aBaeMoe mmm ohpasosaHMe cooxBexcxByex 
HopMaM, npeAnMcaHHbiM mjim yxBepJKAeHHbiM 
KOMnexeHTHbiMM opranaMM oöpasoBaaMH, b 
U aCXHOCTM, B OXHOineHMM HOpM 06 pa 30 BaHMH 
oahom m TOM JKe cxyneHM. 


CxaxBH 3 


spricht, v/elche die zuständigen Be- 
hörden, insbesondere für den Un- 
terricht auf den gleichen Stufen, 
festgelegt oder genehmigt haben; 
c) private Unterrichtsanstalten zu 
schaffen oder zu unterhalten, so- 
fern ihr Ziel nicht auf den Aus- 
schluß irgendeiner Personengruppe, 
sondern darauf gerichtet ist, zusätz- 
liche Unterrichtsmöglichkeiten zu 
den durch die öffentliche Hand be- 
reitgestellten zu bieten, und sofern 
solche Anstalten in Übereinstim- 
mung mit dieser Zielsetzung ge- 
führt werden und der dort erteilte 
Unterricht den Normen entspricht, 
welche die zuständigen Behörden, 
insbesondere für den Unterricht auf 
den gleichen Stufen, festgelegt oder 
genehmigt haben. 

Artikel 3 


B peJIHX JIMKBMAapMM MJIM UpGAynpe^KACHMH 
AHCKpMMMHai^MM, noAUBAaiOLueM noA onpeACJie- 
HMe, ASHHoe B HacxoHu^eM KoiiBeHLtMM, rocyAsp- 

CXBa, HBJIHKDLUMeCH CXOpOHUMM 3XOM MOCJIGAHeM, 
o 6 a 3 yiOTCH: 

a. OxMeHMXb Bce BaKOHOAaxeJibHbie nocxanoBJie- 
HMH M aAMMHMCXpaXMBHbie paCHOpHR^eilMH M 
npeKpaxMXb aAMMHMcxpaxMBHyio npaKTimy 
AUCKpMMMHauMOHHOro xapaKxepa b oöJiacxM 
0Öpa30BaHMH; 


Um jede Diskriminierung im Sinne 
dieses Übereinkommens zu beseitigen 
und zu verhüten, verpflichten sich die 
Vertragsstaaten, 

a) alle Rechts- und Verwaltungsvor- 
schriften aufzuheben und alle Ver- 
waltungsgepflogenheiten einzustel- 
len, die eine Diskriminierung im 
Unterrichtswesen bewirken; 


b. npMHHXb, eCJIM HyjKHO, B BaKOHOAaxejibHOM 
nopHAKe Mepbi, iieoöxoAMMbie ajih xoro, uxoSbi 
ycxpaiiMTb BCHKyio Ai^^CKpuMMHapiiio npii npu- 
GMe yuaLHMxcH b yueöiibie aaBOAeHMH; 


c. He üonycKaxb b xom, hxo Kaeaexcn riJiaxbi 3a 
ooyHGHMO, npeAOcxaBJieHMH CTiineHAiiM m jiio- 
6 om APyrOM noMOLUM ynainMMCH, a xaKR<e 
paapemeHMM m jibtox, Koxopbie Moryx öbixb 
neoÖxoAMMbi A*nH ripoAoji/KeHiiH oöpasoBaHMH 
3 a rpaHMpen, hmkukux pa 3 JiMHiiM b oxnomeHMM 
K yHarpHMCH — rpaJKAanaM AaHHOM cxpaHbi 
CO CTOpOHbi rocyAapcxBCHHbix opranoB, KpoMe 
pasjiMHMM, ocHOBaiiHbix Ha MX ycnexax mjim 
noxpeöHocxHx; 


b) die notwendigen Maßnahmen zu 
treffen, erforderlichenfalls im Wege 
der Gesetzgebung, damit bei der 
Zulassung von Schülern zu Unter- 
richtsanstalten keine Diskriminie- 
rung stattfindet; 

c) in bezug auf Schulgebühren, auf die 
Gewährung von Freiplätzen oder 
sonstigen Vergünstigungen für 
Schüler sowie auf etwa erforder- 
liche Genehmigungen und Erleich- 
terungen für Studien im Ausland 
keine unterschiedliche Behandlung 
ihrer eigenen Staatsangehörigen 
durch die Behörden zuzulassen, es 
sei denn auf Grund von Leistung 
oder Bedürftigkeit; 


d. He AonycKaxb — b cjiynanx, koxab rocyAapcx- 
BeHHbie opraHbi npeAocxaBJiniOT yneöiibiM 3a- 
BeAeuMHM xe mjim MHbie BiiAbi homoimm — hm- 
KaKMx npeAno^ixeHMM mjim orpauMHeHMii, ociio- 
BaHHblX MCKJIlOHlIXeJIbHO Ha npMHaAJie>KHOCXM 
ynaLMMxcH k KaKOH-jiiiöo onpeAejieHHOM 
rpynne; 

e. HpeAOcxaBjiHTb MHOcxpaiiiibiM rpazKAaiiaM, 
npozKMBaioiMMM Ha mx ToppnxopMM, xaKOM JKe 
Aocxyn k oöpaaoBaiiMio, hto m cbomm rpancA^- 
iiaM. 


d) bei der Unterstützung, gleichviel 
welcher Art, die den Unterrichts- 
anstalten von behördlicher Seite 
gewährt wird, keine Bevorzugung 
oder Beschränkung zuzulassen, die 
lediglich auf der Zugehörigkeit der 
Schüler zu einer bestimmten Per- 
sonengruppe beruht; 

e) ausländischen Staatsangehörigen, 
die in ihrem Hoheitsgebiet ansäs- 
sig sind, denselben Zugang zum 
Unterricht zu gewähien wie ihren 
eigenen Staatsangehörigen. 


C T a T b H 4 


Artikel 4 


rocyAapcTBa, hbjihiolpmcch cxoponaMii nacxo- 
HuieM KoHBeHpMM, oÖHayiOTCH, KpoMe xoro, paspa- 
öaxbiBaxb, pasBiiBaxb ii npoBOAnxb b jKMSiib o6- 
inerocyAapcxBeHHvio noJiiuniKy, McnoHbayioiMyio 
cooTBexcTByiOLMMe iiaMMOiiajibiibiM ycJioßUHM m 


Die Vertragsstaaten verpflichten 
sich ferner, eine staatliche Politik fest- 
zulegen, weiterzuentwickeln und durch- 
zufüliren, die unter Anpassung der 
Methoden an die gegebenen Um- 
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usage, will tend to promote equality 
of opportunity and of treatment in the 
matter of education and in particular; 


a. To make primary education free 
and compulsory; make secondary 
education in its different forms 
generally available and accessible 
to all; make higher education 
equally accessible to all on the 
basis of individual capacity; assure 
compliance by all with the Obliga- 
tion to attend school prescribed by 
law; 


b. To ensure that the Standards of 
education are equivalent in all 
public educational institutions of 
the same level, and that the con- 
ditions relating to the quality of 
the education provided are also 
equivalent: 

c. To encourage and intensify by ap- 
propriate methods the education of 
persons who have not received any 
primary education or who have not 
completed the entire primary edu- 
cation course and the continuation 
of their education on the basis of 
individual capacity; 

d. To provide training for the teach- 
ing profession without discrimina- 
tion. 


A r t i c 1 e 5 

1. The States Parties to this Con- 
vention agree that: 

a. Education shall be directed to the 
full development of the human per- 
sonality and to the strengthening 
of respect for human rights and 
fundamental freedoms; it shall pro- 
mote understanding, tolerance and 
friendship among all nations, racial 
or religious groups, and shall fur- 
ther the activities of the United 
Nations for the maintenance of 
peace; 

b. It is essential to respect the liberty 
of parents and, where applicable, 
of legal guardians, firstly to choose 
for their children institutions other 
than those maintained by the pub- 
lic authorities but conforming to 
such minimum educational Stand- 
ards as may be laid down or ap- 
proved by the competent autho- 
rities and, secondly, to ensure in 
a manner consistent with the pro- 
cedures followed in the State for 
the application of its legislation, 
the religious and moral education 
of the children in confoimity with 
their own convictions; and no per- 
son or group of persons should be 


circonstances et aux usages natio- 
naux, l egalite de chance et de traite- 
ment en matiere d'enseignement, et 
notamment a: 

a. Rendre obligatoire et gratuit l'en- 
seignement primaire; generaliser et 
rendre accessible a tous l'enseigne- 
ment secondaire sous ses diverses 
formes; rendre accessible ä tous, 
en pleine egalite, en fonction des 
capacites de chacun, l’enseigne- 
ment superieur; assurer l'execution 
par tous de l'obligation scolaire 
prescrite par la loi; 


b. Assurer dans tous les etablisse- 
ments publics de meme degre un 
enseignement de meme niveau et 
des conditions equivalentes en ce 
qui concerne la qualite de l'ensei- 
gnement dispense; 

c. Encourager et intensifier par des 
methodes appropriees l'educaiion 
des personnes qui n'ont pas recu 
d’instruction primaire ou qui ne 
Tont pas recue jusqu’ä son terme, 
et leur permettre de poursuivre 
leurs etudes en fonction de leurs 
aptitudes; 

d. Assurer sans discrimination la pre- 
paration ä la profession enseignan- 
te. 


A r t i c 1 e 5 

1. Les Etats partres a la presente 

Convention viennent: 

a. Que l’education doit viser au plein 
epanouissenient de la personnalite 
humaine et au renforcement du 
respect des droits de l'homme et 
des libertes fondamentales et qu el- 
le doit favoriser la comprehension, 
la tolerance et l'amitie entre tou- 
tes les nations et tous les groupes 
raciaux ou religieux, ainsi que le 
developpement des activites des 
Nations Unies pour le maintien de 
la paix; 

b. Qu'il Importe de respecter la liber- 

te des parents et, le cas echeant, 
des tuteurs legaux: de choisir 

pour leurs enfants des etablisse- 
menls autres que ceux des pou- 
voirs publics, niais conformes aux 
normes minimums qui peuvent etre 
prescrites ou approuvees par les 
autorites conipetentes; et 2^^ de fai- 
re assurer, selon les modalites 
d'application propres ä la legisla- 
tion de diaque Etat, l'education re- 
ligieuse et morale des enfants con- 
formement ä leurs propres convic- 
tions; qu’en outre, aucune person- 
ne ni aucun groupe ne devraient 
etre contraints de recevoir une ins- 


circunstancias y las practicas nacio* 
nales, la igualdad de posibilidades y 
de trato en la esfera de la ensenanza 
y, en especial, a: 

a. Hacer obligatoria y gratuita la en- 
senanza primaria, generalizar y 
hacer accesible a todos la en- 
senanza secundaria en sus diver- 
ses formas; hacer accesible a todos, 
en condiciones de igualdad total 
y segün la capacidad de cada uno, 
la ensenanza superior; velar por el 
cumplimiento por todos de la obli- 
gaeiön escolar prescrita por la ley; 


b. Mantener en todos los estableci- 
mientos püblicos del mismo grado 
una ensenanza del mismo nivel y 
condiciones equivalentes en cuanto 
se refiere a la calidad de la en- 
senanza proporcionada; 

c. Foinentar e intensificar, pro meto- 
dos adecuados, la educaeiön de las 
personas que no hayan recibido 
instruceiön primaria o que no 4a 
hayan recibido en su totalidad, y 
permitirles que continüen sus eslu- 
dios en funciön de sus aptitudes; 

d. Velar por que, en la preparacion 
para la profesiön docente, no 
existan discriminaciones. 


A rt i cu 1 o 5 

i. Los Eslados Partes en la presente 

Conveneiön convienen; 

a. En que la educacion debe tender 
al pleno desenvolvimiento de la 
personalidad humana y a reforzar 
el respeto de los derechos huma- 
nos y de las iibertades fundamen- 
tales, y que debe fomentar la 
comprensiön, la tolerancia y la 
amistad entre todas las naciones y 
todos los grupos raciales o religiö- 
ses, y el desarrollo de las activi- 
dades de las Naciones Unidas para 
el mantenimiento de la paz; 

b. En que debe respetarse la libertad 
de los padres o, en su caso, de los 
tutores legales, 1.® de elegir para 
sus hijos establecimientos de en- 
senanza que no sean los man* 
tenidos por los poderes püblicos, 
pero que respeten las normas mini- 
mas que puedan fijar o aprobar las 
autoridades competentes, y 2P de 
dar a sus hijos, segün las modali- 
dades de aplicaeiön que determine 
la Icgislaciön de cada Estado, la 
educaeiön rcligiosa y moral con- 
forme a sus propias convicciones; 
en que, ademäs, no debe obligarse 
a ningün individuo o grupo a re- 
cibir una instruceiön religiosa in- 
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oÖbinaHM MGTOAbi ;tJiH ocyiuecTBJieuHH paeeHCTBa 
B03M0/KH0CTeü II OTHomciniH B oöjiacTii oGpaso- 
BaiiiiH, n, B uacTHOCTii: 


a. CfleaaTb nanajibnoe oopaBosaHiic oonsaTejib- 
HbiM II 6 ecn,naTiibiM; c^ejiaTb cpe,^iIce oöpaso- 
Banne b pasjninnbix ero d^opMax bccoÖuuim 
TI ocTOHHiieM n odecnoniiTb ero oöiueAOCTyn- 
iiocTb; c.^ejiaTb Bbiciiiee oGpasoBanne jiocTyn- 
HbiM ;i.nH Bcex iia ocnoBe nojinoro paaencTBa 
n B aaBnciiMOCTii üt cnocoönocTen Ka>KAoro; 
oüccneniiTb co^.TioncHne npe^ycMOTpenHoh 3 a- 
KoiiOM oÖHSaTejibHOCTii oGyneniiH; 


b, OöecneniiTb bo Bcex rocy^^apcTBennbix yue 6 - 
iibTx 3 aBe, 7 ieHiiHx paBiion cTynenii OAnnaKOBbin 
ypoBeiib oGpasoBaniiH n paBHbie ycjiOBiiH b 
oTHomeiinn KanecTBa oGyncHiiH; 


C. nOOIUpHTb II paSBIlBaTb riOAXOA^IIUHMn MCTO- 

AaMii oöpaaoBaHiie jini;, ne no^iyniiBiiinx iia-. 
na.Tbiioro o 6 pa 30 BaHiiH irnii ne aaKOHMiiBuinx 
ero, II npoaüJiyKenne iix o 5 pa 3 üBaHHH b co- 
OTBCTCTBiin CO cnocoGiiocTBMii KajKAoro; 


d. OoeciieniiTb öea ,aiu'Kpn\iiiHamin noAroTOBKy 
K npeno;iaBaTC ■iT'.CKoii nioocijeccnn. 


stände und nationalen Gepflogenhei- 
ten darauf abzielt, gleiche Möglichkei- 
ten und Gleichbehandlung im Unter- 
richtswesen zu fördern und insbeson- 
dere 

a) Schulpflicht und Schulgeldfreiheit 
für den Volksschulunterricht einzu- 
führen; Unterrichtsmöglichkeiten in 
weiterführenden Schulen jeglicher 
Art allgemein bereitzustellen und 
allen zugänglich zu machen; den 
Hochschulunterncht auf der Grund- 
lage der Gleichberechtigung allen 
nach Maßgabe ihrer individuellen 
Fähigkeiten zugänglich zu machen; 
sicherzustellen, daß alle der gesetz- 
lich vorgeschriebenen Schulpflicht 
nachkommen; 

b) in allen öffentlichen Unterrichts- 
anstalten gleicher Stufe ein glei- 
ches Unterrichtsniveau und gleich- 
wertige Voraussetzungen für die 
Qualität des Unterrichts sicherzu- 
stellen: 

c) durch geeignete Methoden die Bil- 
dung derjenigen zu föidern und zu 
vertiefen, die eine Volksscbulbil- 
dung nicht genossen oder nicht ab- 
geschlossen haben, und ihnen die 
Möglichkeit zu geben, sich nach 
Maßgabe ihrer individuellen Fähig- 
keiten weiterzubilden; 

d) die Ausbildung zum Lehrberuf ohne 
Diskriminierung zu gewährleisten. 


C T a T b H 5 

1. FocyAapcTBa, hbjihiolumoch cTopouaMii hbcto- 
Hiireii KoHBeiiipiii, cMirraiOT, uto; 
a. OopaaoBaiine jto.7i>KHO öbiTb iianpaBjierio na 
nojiHoe pa3^uiTiie uejioneHecKOii jtiihiioctii ji 
ua Gojibuiee yBaiaceniie npan uejiOBeKa m 
ocHOBHbix cbodOaI; oiio AOJixciro coAeiicTBoeaTb 
B3aiiMOiioniiMaHiiio, TepniiMOCTii ii ^py^Koe 
MOKJiy BCeMH HapO^aMM II BCGMII paCOBblMM 
iiJiii pcniirii03HbiMii rpynnaMir, a T0.Kme pa3- 
BiiTMio A^nTCJTbHOCTii OpraHiisaaiiii Oo'beAH- 
HCHiibix Hapiiü HO noAAop^KaHnio iviiipa; 


b. Poautg.tim ii, b cooTBeTCTByroutirx CJiyuaHX, 
saKoniibie oneKynbi aOx^^kiibi iiMeTb bosmojk- 
HOcTb, BO-nepBbix, b paMxax, onpeAejieHHbix 
saKOHOAUTejibCTBOM Ka>KAoro rocy^apcTBa, 
CBOöoAiio nocbiJiaTb cbüiix AeTen ne b rocy- 
AapcTBeinibie, a b Apynie yueoHbie aaBCAeiiHH, 

OTBeHafOLAMe MIIIIIIMaAbHblM TpeÖOBaHIlHM, 
npeAniicaiiHbiM mjiii yTBep/KAeHHbiM KOMne- 
TeiiTHbiMii opranaMH oopasoBaiiiiH, ii, bo-bto- 
pbix, oöecneuiiBaTb pejiiirwosHoe ii MopajibHoe 
BOcniiTaiine AeTeri b cooTBeTCTBiiu c hx coÖ- 
CTBCHHblMH yoeZKAenIIHMir, HHKOMy B OTAeJIb- 

HocTH H HH OflnoM rpynue jihl;, bshtoh b 
uejiOM, He cjiCAycT iiaBnabiBaTb pejiiiriiouHoe 
BocniiTamie, ne coBMccTiiMoe c iix yöejKAenH- 
hmh; 


Artikel 5 

(1) Die V erlragss Lddien kommen 
überein, 

a) daß die Erziehung darauf auszu- 
richten ist, die menschliche Persön- 
lichkeit voll zu entfalten, die Ach- 
tung vor den Menschenrechten und 
Grundfreihelten zu stärken, Ver- 
ständnis, Duldsamkeit und Freund- 
schaft zwischen allen Völkern, al- 
len rassischen oder religiösen 
Gruppen zu pflegen und die Tätig- 
keit der Vereinten Nationen zur 
Wahrung des Friedens zu fördern; 

b) daß es wesentlich ist, die Freiheit 
der Eltern und gegebenenfalls des 
gesetzlichen Vormunds zu achten, 
für ihre Kinder andere als die be- 
hördlich unterhaltenen Unterrichts- 
anstalten zu wählen, sofern jene 
den Mindestnormen entsprechen, 
welche die zuständigen Behörden 
festgelegt oder genehmigt haben; 
daß es ebenso wesentlich ist, ihre 
Freiheit zu achten, im Einklang mit 
dem für die Anwendung der inner- 
staatlichen Rechtsvorschriften gel- 
tenden Verfahren die religiöse und 
sittliche Erziehung der Kinder nach 
ihrer eigenen Überzeugung sicher- 
zustellen; daß keine Person oder 
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compelled to receive religious Ins- 
truction inconsistent with his or 
their convictions; 

c. It is essential to recognize the 
right of members of national mi- 
norities to carry on their own edu- 
cational activities, including the 
maintenance of schools and, de- 
pending on the educational policy 
of eadi State, the use or the teadi- 
ing of their own language, provid- 
ed however: 

(i) That this right is not exercised 
in a manner which prevents 
the members of these minori- 
ties from understanding the 
culture and language of the 
Community as a whole and 
from participating in its activ- 
ities, or which prejudices na- 
tional sovereignty; 

(ii) That the Standard of education 
is not lower than the general 
Standard laid down or approv- 
ed by the competent authori- 
ties; and 

(iii) That attendance at such schools 
is optional. 

2. The States Parties to this Con- 
vention Lindertake to take all neces- 
sary measures to ensure the applica- 
tion of the principles enunciated in 
Paragraph 1 of this Article. 


Article 6 

In the application of this Conven- 
tion, the States Parties to it undertake 
to pay the greatest attention to any 
recommendations hereafter adopted by 
the General Conference of the United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization defining the 
measures to be taken against the 
different forms of discrimination in 
education and for the purpose of en- 
suring equality of opportunity and 
treatment in education. 


Article 7 

The States Parties to this Conven- 
tion shall in their periodic reports 
submitted to the General Conference 
of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization 
on dcites and in a manner to be deter- 
mined by it, give information on the 
legislative and administrative pro- 
visions which they have adopted and 
other action which they have taken 
for the application of this Convention, 
including that taken for the formula- 
tion and the development of the na- 
tional policy defined in Article 4 as 


truction religieuse incompatible 
avec leurs convictions; 


c. Qu'il Importe de reconnaitre aux 
membres des minorites nationales 
le droit d’exercer des activites edu- 
catives qui leur soient propres, y 
compris la gestion d’ecoles et, se- 
ien la politique de chaque Etat en 
matiere d'education, l'emploi ou 
l'enseignement de leur propre lan- 
gue, ä condition toutefois; 

(i) Que ce droit ne soit pas exer- 
ce d'une maniere qui empeche 
les membres des minorites de 
comprendre la culture et la lan- 
gue de l'ensemble de la collec- 
tivite et de prendre part ä ses 
activites, ou qui compromette 
la souverainete nationale; 


(ii) Que le niveau de l’enseigne- 
ment dans ces ecoles ne soit 
pas inferieur au niveau gene- 
ral prescrit ou approuve par 
les autorites competentes; et 

(iii) Que la frequentation de ces 
ecoles soit facultative, 

2. Les Etats parties a la presente 
Convention s'engagent a prendre tou- 
tes les mesures necessaires pour as- 
surer l’application des principes enon- 
ces au paragraphe 1 du present ar- 
ticle. 


Article 6 

Dans l'application de la presente 
Convention, les Etats qui y sont par- 
ties s’engagent ä accorder la plus 
grande attention aux recommandations 
que la Conference generale de l’Orga- 
nisation des Nations Unies pour l'edu- 
cation, la Science et la culture pourra 
adopter en vue de definir les mesures 
ä prendre pour lütter contre les divers 
aspects de la discrimination dans l'en- 
seignement et assurer l’egalite de 
Chance et de traitement. 


Article 7 

Les Etats parties a la presente Con- 
vention devront indiquer dans des 
rapports periodiques qu'ils presente- 
ront ä la Conference generale de l Or- 
ganisation des Nations Unies pour 
l'education, la Science et la culture, 
aux dates et sous la forme qu’elle de- 
terminera, les dispositions legislatives 
et reglementaires et les autres mesu- 
res qu'ils auront adoptees pour l'ap- 
plication de la presente convention, y 
compris celles prises pour formuler et 
developper la politique nationale de- 
finie a l'article 4 ainsi que les resul- 


compatible con sus convicciones; 


c. En que debe reconocerse a los 
miembros de las minorias naciona- 
les el derecho a ejercer las activi- 
dades docentes que les sean pro- 
pias, entre eilas la de establecer 
y mantener escuelas y, segün la 
politica de cada Estado en materia 
de educaciön, emplear y ensenar 
SU propio idioma, siempre y cuando; 

(i) Ese derecho no se ejerza de 
manera que impida a los 
miembros de las minorias com- 
prender la cultura y el idioma 
del conjunto de la colectividad 
y tomar parte en sus activida- 
des, ni que comprometa la so- 
berania nacional; 


(ii) El nivel de ensenanza en estas 
escuelas no sea inferior al 
nivel general prescrito o apro- 
bado por las autoridades com- 
petentes; y 

(iii) La asistencia a tales escuelas 
sea facultativa. 

2. Los Estados Partes en la presente 
Convenciön se comprometen a tomar 
todas las disposiciones necesarias para 
garantizar la aplicaciön de los princi- 
pios enunciados en el parrafo 1 de 
este articulo. 


Articulo 6 

Los Estados Partes en la presente 
Convenciön se comprometen a prestar, 
en la aplicaciön de la misma, la 
mayor atenciön a las recomendaciones 
que pueda aprobar la Conferencia 
General de la Organizaciön de las 
Naciones Unidas para la Educaciön, 
la Ciencia y la Cultura con el fin de 
definir las medidas que hayan de 
adoptarse para luchar contra los diver- 
sos aspectos de las discriminaciones 
en la ensenanza y conseguir la igual- 
dad de posibilidades y de trato en esa 
esfera. 

Articulo 7 

Los Estados Partes en la presente 
Convenciön deberän indicar, en in- 
formes periödicos que habrän de so- 
meter a la Conferencia General de la 
Organizaciön de las Naciones Unidas 
para la Educaciön, la Ciencia y la 
Cultura, en las fechas y en la forma 
que esta determine, las disposiciones 
legislativas o reglamentarias, y las 
demas medidas que hubieren adoptado 
para aplicar la presente Convenciön, 
inclusive las que hubieren adoptado 
para formular y desarrollar la politica 
nacional definida en el articulo 4, los 
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c. 3 a jiMuaMM, npiiHaAJieÄaiuuMM k HauMonajib- 
HbiM MeubiunHCTBaM, cjic/^yeT npusuaBaTb 
npaBO BecTM coScTBeHuyio npocBeTMTejibeyio 
paöoTy, BKjiiouaH pyKOBo;^CTBO uiKojiaMM, m, 
B cooTBeTCTBun c nojiMTMKOM B oÖJiacTM oopa- 
soBauMH KaJK;^o^o rocy^apcTBa, ucnojibSOBaTb 
Mjin npeno^aBaTb cBoti coöcTBeuHbiM HSbiK, 
npn ycjiOBnn, o^HaKO, hto: 

(i) OcymecTBJieHue SToro npaaa ne MeuiaeT 
jiuuaM, npunaj^jiGH^aiuMM k MeubtuuH- 
CTBaM, noHHMaTb KyjibTypy u H 3 biK Bcero 
KojiJiGKTMBa M ynacTBOBaTb B ero ;;e- 

HTeJIbHOCTM, U HTO OHO HG nO^phlBaGT 
cyBepeHHTGTa cxpaHbi; 


(ii) ypoBGHb o 6 pa 30 BaHMH B TaKoro po^a 
lUKOjiax HGHMJKe o 6 mero ypoBiia, ^pe 7 ^- 
nMcaiiHoro hjim yTaep^K^eHHoro KOMne- 
TGHTHbiMM oprauaMM; H 

(iii) noceiUGHue TaKoro po/^a lukoji hbjihgtch 
chaKyjIbTaTHBHbIM. 


2 . FocyAapcTBa, hejibioiuhgch CTopoHaMu nacTO- 
amen Kohbghuhm, oöasyiOTca npniraTb bcg hgoÖ- 
xo/uiMbie Mepbi, HTOöbi oGecnoHUTb npuMGHGHHe 
npilHUUnOB, M 3 JI 0 >KeHHbIX B nyHKTG 1 HaCTOaU^GH 
CTaTbH. 


Personengruppe gezwungen wer- 
den soll, religiöse Unterweisungen 
zu empfangen, die mit ihrer Über- 
zeugung unvereinbar sind; 
c) daß es wesentlidi ist, den Ange- 
hörigen nationaler Minderheiten 
das Recht zuzuerkennen, ihre eigene 
Erziehungsarbeit zu leisten, hierbei 
Schulen zu unterhalten und im Ein- 
klang mit der innerstaatlichen Po- 
litik in Erziehungsfragen ihre 
eigene Sprache zu gebrauchen und 
zu lehren, jedoch mit Maßgabe, 

i) daß dieses Recht nicht in einer 
Weise ausgeübt werden darf, 
welche die Angehörigen der 
Minderheiten daran hindert, die 
Kultur und Sprache der Gesamt- 
gemeinschaft zu verstehen und 
an ihren Tätigkeiten teilzuneh- 
men, oder in einer Weise, die 
der staatlichen Souveränität 
Abbruch tut; 

ii) daß das Niveau des Unterrichts 
an diesen Schulen nicht niedriger 
sein darf als das allgemeine 
Niveau, das die zuständigen 
Behörden festgelegt oder ge- 
nehmigt haben; und 
iii) daß kein Zwang zum Besuch 
dieser Schulen ausqeübt werden 
darf. 

(2) Die Vertragsstaaten verpflichten 
sich, alle erforderlichen Maßnahmen 
zu ergreifen, um die Anwendung der 
in Absatz 1 dargelegten Grundsätze zu 
gewährleisten. 


CTaTbH 6 

ripH npuMOHennii iiacTonmen KoHEenHiiH rocy- 

AapCTBa, HBJIHIOmHCCH GG CTOpOIiaMH, 05 H 3 yiÜTCH 
B B 03 M 0 HCH 0 ÖOJIblUGH MGpe yHHTblBaTb peKOMGH- 
KOTopbie PeHepajibHaH KonchepeiiHHH Op- 
raHiiaaHHH oö'be^HHeHHbix HaHiiir no EonpocaM 
o 5 pa 30 BaHHH, HayKH h KyjibTypbi mojkgt npniiHTb 
B i^ejiHx onpe^ejiGHUH Mep öopböbi c paajiHHHbiMH 
acneicTaMii ;^HCKpHMHHa^MH b oöjiacTn oöpaao- 
BainiH li Mep no oöecneHCHiiio paeeHCTBa bo 3 - 
MOHCHOCTCM H OTHOUJeHMH B 3 TOM OÖJiaCTM. 


Artikel 6 

Bei der Anwendung dieses Über- 
einkommens werden die Vertrags- 
staaten alle von der Generalkonterenz 
der Organisation der Vereinten Natio- 
nen für Erziehung, Wissenschaft und 
Kultur künftig angenommenen Emp- 
fehlung zur Bestimmung von Maßnah- 
men auf das sorgfältigste beachten, 
die zu ergreifen sind, um die verschie- 
denen Formen der Diskriminierung im 
Unterrichtswesen zu bekämpfen sowie 
gleiche Möglichkeiten und Gleichbe- 
handlung zu gewährleisten. 


CTaTbH 7 


Artikel 7 


Pocy^apcTBa, HBjiHioiqeiiCH CToponaMH nacTo- 
Hiqen KoHBeHqMM, ^^ojixcHbi cooÖiqaTb b nepriOAH- 
necKHX AOKJiaAax, KOTopbie ohh öy^yx npe,ztcTa- 
BJiHTb renepaJibHOH KOHchepeHqiiM OpraimaaqHH 
oÖT>e;^HHGHHbIx Haqiifi no BonpocaM oÖpaaoBaHWH, 
HayKH II KyjibTypbi b cpoKii h b (i)opMe, KOTopbie 
ÖyAyT ycTaHOBJieiibi KoiKjjepeHqneH, o sukoho- 
AaTGJibHbix, aAMHHHCTpaTHBiibix H Apyriix Mepax, 
npHHHTblX HMH AJIH OCyiqGCTB JIGHHH HacTOHiqefi 
KOHBGHqHH, B HaCTHOCTH, O BbipaÖOTKG H paS- 
BHTHH o 6 merocy,itapcTBeHHOH nojiHTMKW, ynoMH- 
HyTOH B CTaTbe 4 , o ;:;ocTHrHyTbix peayjibTaTax 
H O npenHTCTBHHX, Ha KOTOpbie HBTOJIKHyjIOCb 
npeTBOpeHHG 3 T 0 H nOJIHTHKH B HCH 3 Hb. 


Die Vertragsstaaten berichten der 
Generalkonferenz der Organisation 
der Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur in regelmäßi- 
gen Abständen über die Rechts- und 
Verwaltungsvorschriften, die sie be- 
schlossen, und über die sonstigen Maß- 
nahmen, die sie getroffen haben, um 
dieses Übereinkommen durchzufüh- 
ren; hierzu gehören auch Angaben 
über ihre Maßnahmen zur Festlegung 
und Weiterentwicklung der in Arti- 
kel 4 bezeichneten staatlichen Politik 
und über die bei deren Durchführung 
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well as the results achieved and the 
obstacles encountered in the appli- 
cation of that policy. 


Article 8 

Any dispute whidi may arise be- 
tween any two or more States Parties 
to this Convention concerning the 
Interpretation or application of this 
Convention, whicb is not settled by 
negociation shall at the regnest of the 
parties to the dispute be referred, 
failing other means of settling the 
dispute, to the International Court of 
Justice for decision. 


Article 9 

Reservations to this Convention 
shall not be permitted. 

Article 10 

This Convention shall not have the 
effect of diminishing the rights which 
individuals or groups may enjoy by 
virtue of agreements concluded be- 
tween two or more States, whcre such 
rights are not contrary to the letler 
of spirit of this Convention. 


Article 11 

This Convention is drawn up in 
English, French, Russian and Spanish, 
the four texts being equally authori- 
tative. 

Article 12 

1. This Convention shall be subject 
to ratification or acceptance by States 
Members of the United Nations Edu- 
cational, Scientific and Cultural Or- 
ganization in accordance with their 
respective constitutional procedures. 

2. The Instruments of ratification or 
acceptance shall be deposited with 
the Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization. 


Article 13 

1. This Convention shall be open to 
accession by all Stales not Members 
of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization 
whidi are invited to do so by the 
Executive Board of the Organization. 


2. Accession shall be effected by 
the (leposit of an Instrument of ac- 
cession with the Dil cctor-General of 
the United Nations Educational, Scien- 
tific and Cultural Oryciriization. 


tats obtenus et les obstacles rencon- 
tres dans sa mise en ocuvre. 


Article 8 

Tout differend entre deux ou plu- 
sieurs Etats parties ä la presente Con- 
vention toudiant l'interpretation ou 
l'application de la presente Conven- 
tion qui n aura pas ete regle par voie 
de negociations sera porte, ä la re- 
quete des parties au differend, devant 
la Cour internationale de justice pour 
quelle stalue ä son sujet, ä defaut 
d'autre procedure de solution du dif- 
ferend. 


Article 9 

11 ne sera admis aucune reserve ä 
la presente convention. 

Article 10 

La presente convention n'a pas pour 
effet de porter atteinte aux droits dont 
peuvent jouir des individus ou des 
groupes cn vertu d'accords conclus 
entre deux ou plusieurs Etats, ä con- 
dition que ces droits ne soient con- 
traires ru ä la lettre, ni ä l'esprit de la 
presente convention. 


•Article 11 

La presente convention est etablie 
en anglais, en espagnol, en francais et 
cn russe, les quatre texles faisant ega- 
lemenl foi. 


Article 12 

1, La presente convention sera sou- 
mise ä la ratification ou ä Eaccepla- 
tion des Etats membres de l’ürganisa- 
tion des Nations Unies pour l'educa- 
tion, la Science et la culture, confor- 
menient ä leurs procedures institution- 
nelles rcspectives. 

2. Les insli uinenls de ratification ou 
d'acceptation seront deposes aupres 
du Directeur general de l'Orgariisa- 
tion des Nations Unies pour l'educa- 
tion, la Science et la culture. 


Article 13 

1. La presente convention est ou- 
verte ä Ladhesion de tout Etat non 
niembre de i'Organisation des Nations 
Unies pour l’education, la Science et 
la culture in vite ä y adherer par le 
Conseil cxccutif de I’Organisation. 


2. L'adhesion se fera par le depöt 
d un instrument d'adhesion aupres du 
Directeur general de I’Organisation 
des Nations Unies pour l'educalion, la 
Science et la culture. 


resultados obtenidos y los obstäculos 
que hayan encontrado en su aplica- 
eiön. 


Articulo 8 

Cualquier controversia entre dos o 
varios Estados Partes en la presente 
Conveneiön respecto a su interpreta- 
eiön o aplicaeiön que no se hubiere 
resuelto mediante negociaciones, se 
someterä, a petieiön de las partes en 
la controversia, a la Corte Internacio- 
nal de Justicia para que resuelva al 
respecto, a falta de otro procedimien- 
to para resolver la controversia. 

Articulo 9 

No se admitira ninguna reserva a 
la presente Conveneiön. 

Articulo 10 

La presente Conveneiön no tendrä 
por efecto mencrscabar los derechos 
de que disfruten los individuos o los 
grupos en virtud de acuerdos concer- 
tados entre dos o mas Estados, siernpre 
que esos derechos no sean contrarios 
a la Ictra o al espiritu de la presente 
Conveneiön. 

Articulo 11 

La presente Conveneiön ha sido 
redactada en espahol, frances, ingles 
y ruso; los cuatro textos son igual- 
mentc autenticos. 

Articulo 12 

1. La presente Conveneiön seä 
sometida a los Estados Miembros de 
la Organi/aeiön de las Naciones Uni- 
das para la Educaeiön, la Ciencia y 
la Cultura, para su ratificaeiön o acep- 
tdciön de contorinidad con sus respcc- 
tivos procedirnientos constitucionales. 

2. Los instrumentos de ratificaeiön 
o de aceptadön seran depositados en 
poder del Director General de la Or- 
ganizaeiön de las Naciones Unidas 
para la Educaeiön, la Ciencia y la 
Cultura. 

Articulo 13 

1. La presente Conveneiön estarä 
abieita a la adhesiön de cualquier 
Estado que no sea miembro de la Or- 
ganizaeiön de las Naciones Unidas 
para la Educaeiön la Ciencia y la 
Cultura y que sea invitado a adherirse 
a ella por ed Consejo Ejeculivo de la 
Organizaeiön. 

2. La adhesiön se hara mediante d 
depösito de un inslrunicnto de ad- 
hesiön en poder del Director General 
de la Organizaeiön de las Naciones 
Unidas para la Educaeiön, la Ciencia 
y la Cultura. 
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CTaTbH 8 

Ecjiii Me>KAy AßyMH hjiii uecKojibKiiMu rocy- 
;^apcTBaMn, HBjiHtOLuuMuca CTOponaivTn HacTOHiuen 
KoHBeHuwn, BOsnuKHyT paauorjiaciiH no Bonpocy 
o ee TOjiKOBaHUM ujin npuMeHeuMn m ecjiu 3 tm 
pasHorjiaciiH iie dy^yT yperyjinpoBaiibi nyTeM 
neperOBopoB, oun öy^yT nepe^aHbi, no npocböe 
CTopOH, MeÄ^yuapoAHOMy cy^y AJih BbiHGceunH 
pemeHiiH b tom cjiyuae, ecjin iie oKaa^eTcn Apy- 
rnx cpeACTB yperyjinpoBaHMH paaiiorJiacuM. 


erzielten Ergebnisse und aufgetrete- 
nen Hindernisse; den Fälligkeitstag 
und die Form dieser Berichte bestimmt 
die Generalkonferenz. 

Artikel 8 

Jede Streitigkeit zwischen zwei oder 
mehr Vertragsstaaten über die Ausle- 
gung oder Anwendung dieses Über- 
einkommens, die nicht durch Verhand- 
lungen beigelegt wird, ist auf Antrag 
der Streitparteien dem Internationalen 
Gerichtshof zur Entscheidung vorzule- 
gen, sofern kein anderes Verfahren 
zur Beilegung der Streitigkeit gegeben 
ist. 


CxaTbH 9 


Artikel 9 


HuKaKue oroBopKH k naCTOHu^eü KouBeiigiin 
He AOnycKaiOTCH. 


Vorbehalte zu diesem übereinkom' 
men sind nicht zulässig. 


CTaTbH 10 


Artikel 10 


HacTOHLuaa KoHBeuguH ne yu^eMjiaeT npan, 
KOTOpbiMH MoryT nojibsoBaTbCH OTAejibHbie Jiuga 
HJIII rpynubi b cnjiy corjiameHim, saKJiiOHeHHbix 
Mex^Ay AByMH MJIH HeCKOJIbKMMM TOCyASpCTBaMM, 
npu ycjioBnii, hto 3tii npaBa ue ii^yT Bpaspes c 
ÖyKBOM II.TIH C AyxOM KOHBeHUHH. 


Dieses Übereinkommen bewirkt 
keine Minderung von Rechten, die 
Personen oder Personengruppen auf 
Grund von Übereinkünften zwischen 
zwei oder mehr Staaten zustehen, so- 
weit diese Rechte weder dem Wortlaut 
noch dem Geist dieses Übereinkom- 
mens zuwiderlaufen. 


CTaTbH 11 


Artikel 11 


HacTOHiuan KoHBeHgiiH cocTaEjieHa ua aHrjuiu- 
CKOM, ncnaiicKOM, pyccKOM u chpaiiuyacKOM HSbi- 
Kax, npiiueM Bce ueTbipe TeKCTa iimgiot paeuyio 
ciijiy. 


CTaTbH 12 

i. liaCTOHUJaH ICOHBeKUIIH nOAJIG/KIIT paXIK^II - 
KauHii HJIII npiiriHTHio rocyAapcTBaMii-ujienaMii 
OpraMimauiiii oÖTaGAiiiieHHbix HauMu no BonpocaM 
oöpa 3 üBaHHH, nayKH h KyjibTypui b nopHAxe, 
npeAyCMOTpeHHOM IIX KOHCTIITymiHMII. 


2. PaTH(^iiKauHOHHbie rpaMOTbi hah axTbi o 
npHHHTHH CAaioTCH ua xpaneHHe PeHepaAbiioMy 
AiipeKTopy OpraHiisauHH oöb.eAHHeHHbix iiaLtHii 
no BonpocaM oGpasoBannn, nayKn ii KyAbTypbi. 


Dieses Übereinkommen ist in engli- 
scher, französischer, russischer und 
spanischer Sprache abgefaßt, wobei je- 
der Wortlaut gleichermaßen verbind- 
lich ist. 

Artikel 12 

(1) Dieses Übereinkommen bedarf 
der Ratifikation oder der Annahme 
durch die Mitglicdstaaten der Organi- 
sation der Vereinten Nationen für Er- 
ziehung, Wissenschaft und Kultur nach 
Maßgabe ihrer verfassungsrechtlichen 
Verfahren. 

(2) Die Ratifikdtions- oder Annahme- 
urkunden sind beim Generaldirektor 
der Organisation der Vereinten Natio- 
nen für Erziehung, Wissenschaft und 
Kultur zu hinterlegen. 


CTaTbH 13 


Artikel 13 


1. K HacTOHLueri KoHBeHiiiiH moxcgt npiicoeAM- 
HHTbCH AioÖoe rocyAapCTBo, ne cocTOHiuee HAenoM 
OpraHinaHiiii oö'beAiiHeHHbix nauiMH no BOnpocaM 
oöpaaoBaHHH, nayKH ii KyAbTypbi, KOTopoe no- 
AyuHT OT McnoAHHTeAbHOro coBeTa npiirAameHHe 
npHcoeAUHHTbcH k Heii. 

2. npiicoeAHHeHiie nponexoAMT nyTeivi CAauii 
aKTa o npHcoeAHHeHHH na xpaneHHe FenepaAb- 
HOMy AHpeKTopy OpranHsaqHH oöi^eAHHeiiHbix 
nauMH no BOnpocaM oöpasoBaniiH, nayKH h KyAb- 
Typbi, 


(1) Dieses Übereinkommen liegt für 
jeden Staat zum Beitritt auf, der nicht 
Mitglied der Organisation der Verein- 
ten Nationen für Erziehung, Wissen- 
schaft und Kultur ist und vom Exe- 
kutivrat dieser Organisation dazu ein- 
geladen wird. 

(2) Der Beitritt erfolgt durch Hinter- 
legung einer Beitrittsurkundc beim 
Generaldirektor der Organisation der 
Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur. 
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A r t i c 1 e 14 

This Convention shall enter into 
force three months after the date of 
the deposit of the third Instrument of 
ratification, acceptance or accession, 
but only with respect to those States 
which have deposited their respective 
Instruments on or before that date. It 
shall enter into force with respect to 
any other State three months after the 
deposit of its instrument of ratifica- 
tion, acceptance or accession. 


A r t i c 1 e 15 

The States Parties to this Conven- 
tion recognize that the Convention is 
applicable not only to their metro- 
politan territory but also to all non- 
self-governing, trust, colonial and 
other territories for the international 
relations of which they are responsi- 
ble; they undertake to consult, if 
necessary, the governments or other 
competent authorities of these terri- 
tories on or before ratification, ac- 
ceptance or accession with a view to 
securing the application of the Con- 
vention to those territories, and to 
notify the Director-General of the 
United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization of the terri- 
tories to which it is accordingly ap- 
plied, the notification to take effect 
three months after the date of its 
receipt. 

A r t i c 1 e 16 

1. Each State Party to this Conven- 
tion may denounce the Convention on 
its own behalf or on behalf of any 
territory for whose international re- 
lations it is responsible. 

2. The denunciation shall be notified 
by an Instrument in writing, deposited 
with the Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization. 

3. The denunciation shall take effect 
twelve months after the receipt of the 
instrument of denunciation. 

A r t i c 1 e 17 

The Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization shall inform the 
States Members of the Organization, 
the States not members of the Or- 
ganization which are referred to in 
Article 13, as well as the United 
Nations, of the deposit of all the 
Instruments of ratification, acceptance 
and accession provided for in Arti- 
cles 12 and 13, and of the notifications 
and denunciations provided for in 
Articles 15 and 16 respectively. 


Article 14 

La presente convention entrera en 
vigueur trois mois apres la date du 
depöt du troisieme instrument de rati- 
fication, d'acceptation ou d'adhesion, 
mais uniquement ä l'egard des Etats 
qui auront depose leurs Instruments 
respectifs de ratification, d'accepta- 
tion ou d’adhesion ä cette date ou 
anterieurement, Elle entrera en vi- 
gueur pour chaque autre Etat trois 
mois apres le depöt de son instrument 
de ratification, d'acceptation ou d'ad- 
hesion. 


Article 15 

Les Etats parties ä la presente con- 
vention reconnaissent que celle-ci est 
applicable non seulement ä leur terri- 
toire metropolitain, mais aussi a tous 
les territoires non autonomes, sous 
tutelle, coloniaux et autres dont ils 
assurent les relations internationales; 
ils s'engagent a consulter, si necessai- 
re, les gouvernements ou autres auto- 
rites competentes desdits territoires, 
au moment de la ratification, de l'ac- 
ceptation ou de l'adhesion, ou aupa- 
ravant, en vue d’obtenir l'application 
de la convention ä ces territoires, 
ainsi qu'a notifier au Directeur gene- 
ral de rOrganisation des Nations 
Unies pour l'education, la science et 
la culture les territoires auxquels la 
convention s'appliquera, cette notifi- 
cation devant prendre effet trois mois 
apres la date de sa reception. 


Article 16 

1. Chacun des Etats parties a la pre- 
sente convention aura la faculte de 
denoncer la presente convention en 
son nom propre ou au nom de tout 
territoire dont il assure les relations 
internationales. 

2. La denonciation sera notifiee par 
un instrument ecrit depose aupres du 
Directeur general de l'Organisation 
des Nations Unies pour l’education, 
la Science et la culture. 

3. La denonciation prendra effet 
douze mois apres reception de l’ins- 
trument de denonciation, 

Article 17 

Le Directeur general de l'Organisa- 
tion des Nations Unies pour l’educa- 
tion, la Science et la culture informe- 
ra les Etats membres de l’Organisa- 
tion, les Etats non membres vises ä 
l'article 13, ainsi que l'Organisation 
des Nations Unies, du depöt de tous 
les Instruments de ratification, d’ae- 
ceptation ou d’adhesion mentionnes 
aux articles 12 et 13, de meme que 
des notifications et denonciations re- 
spectivement prevues aux articles 15 
et 16. 


A r t i CU 1 o 14 

La presente Conveneiön entrarä en 
Vigor tres meses despues de la fecha 
en que se deposite el tercer instru- 
mento de ratificaeiön, aceptaeiön o 
adhesiön, pero ünicamente respecto 
de los Estados que hubieren deposi- 
tado sus respectivos instrumentos de 
ratificaeiön, aceptaeiön o adhesiön en 
esa fecha o anteriormente. AsimisnuD, 
entrarä en vigor respecto de cada ur.o 
de los demäs Estados tres meses 
despues del depösito de su instrumen- 
to de ratificaeiön, aceptaeiön o ad- 
hesion. 

A rti culo 15 

Los Estados Partes en la presente 
Conveneiön reconocen que esta es 
aplicable no solo en su territorio 
metropolitano, sino tambien en todos 
aquellos territories no autonomes, en 
fideicomiso, coloniales o cualesquiera 
otros cuyas relaciones internacionales 
tengan a su cargo. Los Estados Partes 
se comprometen a consultar, si fuera 
necesario, al gobierno o demäs autori- 
dades competentes de esos territories, 
antes o en el momento de la ratifi- 
caeiön de la Conveneiön a esos terri- 
torios, y a notificar al Director Gene- 
ral de la Organizaeiön de las Naciones 
Unidas para la Educaeiön, la Ciencia 
Y la Cultura, a que territories se 
aplicarä la Conveneiön, notificacion 
que surtirä efecto tres meses despues 
de recibida. 


A r t i c u 1 o 16 

1. Todo Estado Parte en la presente 
Conveneiön tendrä la facultad de 
denunciarla en su propio nombre o en 
el de cualquier territorio cuyas rela- 
ciones internacionales tenga a su 
cargo. 

2. La denuncia serä notificada me- 
diante un instrumerito escrito que se 
depositarä en poder del Director Ge- 
neral de la Organizaeiön de las Na- 
ciones Unidas para la Educaeiön, la 
Ciencia y la Cultura. 

3. La denuncia surtirä efecto doce 
meses despues de la fecha de recibo 
del correspondiente instrumento de 
denuncia. 

Articulo 17 

El Director General de la Organiza- 
eiön de las Naciones Unidas para la 
Educaeiön, la Ciencia y la Cultura 
informarä a los Estados Miembros de 
la Organizaeiön, a los Estados no 
miembros a que se refiere el ar- 
ticulo 13 y a las Naciones Unidas, 
del depösito de cualquiera de los 
instrumentos de ratificaeiön, acepta- 
eiön o adhesiön a que se refieren los 
articulos 12 y 13, asi como de las 
notificaciones y denuncias previstas 
en los articulos 15 y 16 respectiva- 
mente. 
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CTaTbH 14 


Artikel 14 


HacTOHLuan KoHBeiiuMH BcxynuT b cujiy uepes 
TpM MecHua CO jiHH cj^auM Ha xpaueHue Tperbeu 
paTiid^iiKauMOHiioü rpaMOTbi hjih aKTa o npwHH- 
TMH MJII1 npilCOe/^HHeHMM, HO JIMUIb B OTHOUieHMH 
TGX rocyj^apcTB, KOTOpbie cj^aJiH na xpaneHue 
CBOH aKTbl O paTIK^HKaUMH, npHHHTHM HJIH UpH- 
coeAHHeuHM B yKaaaHHbiH j^eHb hjim panee. B 
oTHOmenMH jHoÖoro j^pyroro rocyj^apcTBa Koh- 
BeHUHH BCTynaeT b cnjiy uepea Tpn Mecnna nocjie 
Toro, KaK OHO c^^ajio na xpaneHMe cboh axT o 
paTI>ld)l>IKaul>II>I, npMHHTMM HJIH HpHCOe/^MHeHMH. 


Dieses Übereinkommen tritt drei 
Monate nach dem Zeitpunkt der Hin- 
terlegung der dritten Ratifikations-, 
Annahme- oder Beitrittsurkunde in 
Kraft, jedoch nur für die Staaten, die 
ihre Urkunde bis zu diesem Zeitpunkt 
hinterlegt haben. Für jeden anderen 
Staat tritt es drei Monate nach Hinter- 
legung seiner eigenen Ratifikations-, 
Annahme- oder Beitrittsurkunde in 
Kraft. 


CTaTbH 15 


Artikel 15 


rocyj^apcTBa, HBJiHiOLUHecH CTOponaMM nacTO- 
HLLteü KoHBeHUMH, npu3HaK)T, HTO ee j^eucTBMe 
pacnpocTpaHHeTCH ne TOJibKO na TeppHTOpun wx 
MeTponoJiHH, HO H Ha Bce irecaMoynpaBJiHiomuecH, 
no/toneuHbie, KOJiOHuajibHbie m .apyrire Teppu- 
TopMH, 3a BHeuiHue cHomcHMH KOTOpbix oim HecyT 
OTBeTCTBeHHOCTb; OHM OÖHSyiOTCH KOHCyJIbTHpO- 
BaTbCH, eCJIH HCO6x0.aHM0, C npaBUTeJIbCTBaMH 
HJIH C KOMneTeHTHbIMH BJiaCTHMU yKa3aHHbix Tep- 
pUTOpIlH B MOMeHT paTHChUKaUHH, HpHHHTHH MJIH 
npHcoe,z^HHeimH, riHH eine panee, htoSbi oöecne- 
HHTb ocyiuecTBJieHue KoHBeHunu na 3 thx Teppii- 
TopuHX, a TaKJKe HoTHCpiiUHpoBaTb FeHGpajibHoro 
.anpeKTopa OpraHMaaLtuu oö'be.auHeHHbix naiaMM 
HO BonpocaM oöpaaoBaHUH, HayKu m KyjibTypbi o 
TeppiiTopuHX, na KOTopbix KoHBenuHH Gyj^eT ocy- 
meCTBJIHTbCH. 3Ta HOTI>I<i)HKaUHH BCTynaeT B CHJiy 

uepea Tpn MecHua nocJie ee nojiyueHHH. 


CTaTbH 16 

1. KajKj^oe rocyj^apcTBo, HBjiHioiiteecH cTopo- 
non iiacTOHiuen KoHBeHiTMii, mo^kot ee neHOHcn- 
poeaTb OT cBoero HMenu hjhi ot nivieHii jhoöom 
TCPpilTOpriH, 3a BHeUIHUe CHOUieHIlH KOTOpOW OHO 
HeceT OTBeTCTBeHHOCTb. 


Die Vertragsstaaten erkennen an, 
daß dieses Übereinkommen nicht nur 
auf ihr Mutterland, sondern auch auf 
alle Hoheitsgebiete ohne Selbstregie- 
rung, Treuhand-, Kolonial- und son- 
stige Gebiete anwendbar ist, deren in- 
ternationale Beziehungen sie wahr- 
nehmen; sie verpflichten sich, erforder- 
lichenfalls die Regierungen oder son- 
stigen zuständigen Behörden dieser 
Hoheitsgebiete bei oder vor der Rati- 
fikation, der Annahme oder dem Bei- 
tritt zu konsultieren, um die Anwen- 
dung des Übereinkommens auf diese 
Hoheitsgebiete sicherzustellen; sie 
werden dem Generaldirektor der Or- 
ganisation der Vereinten Nationen für 
Erziehung, Wissenschaft und Kultur 
die Hoheitsgebiete notifizieren, auf 
welche das Übereinkommen Anwen- 
dung findet; die Notifikation wird drei 
Monate nach ihrem Eingang wirksam. 

Artikel 16 

(1) Jeder Verlragsstaat kann dieses 
Übereinkommen für sich oder für jedes 
Hoheitsgebiet kündigen, dessen inter- 
nationale Beziehungen er wahrnimmt. 


2, J^ei-ioHcaHHH iiOTH(J)HHiipyeTCH nHCbMennbiM 
aKTOM, KOTopbiH c,z^aeTCH TeHepajibHOMy .z^npeK- 
Topy OprainisaHHH oSTDeTtHHeHnbix HaitHM no 
BonpocaM o6pa30BaHHH, nayKH n KyjibTypbi. 


3. J^eHOHcaHHH BCTynaeT b ciiJiy Hepe 3 ,rtBeHa,z^- 
HaTb MecHHGB nocjie nojiyneHHH aKTa o .z^ghoh- 
caHMM. 


(2) Die Kündigung wird durch eine 
beim Generaldirektor dar Organisa- 
tion der Vereinten Nationen für Er- 
ziehung, Wissenschaft und Kultur zu 
hinterlegende schriftliche Urkunde no- 
tifiziert. 

(3) Die Kündigung wird zwölf Mo- 
nate nach Eingang der Kündigungs- 
urkunde wirksam. 


CTaTbH 17 


Artikel 17 


renepaJibHbiM j^npeKTop OpraHiiBannn oöiDej^n- 
HGHHblX HaHHM HO BOnpOCaM OÖpaSOBaHHH, HayKM 
II KyjibTypbi cooÖLHaeT rocy/tapcTBaH-HjienaM Op- 
raini 3 aLtiin, rocyAapcTBaivr, ne coctohlhhm hjig- 
HaMii OpraHimaHun, ynoMHHyTbiM b CTUTbe 13, 
a TaKHce OprannsaHMH Oö'bej^HHeHiibix HaLtnii, o 
cj^aue Ha xpaiieHne Bcex axTOB o paTM(^nKaHHM, 
npHHHTHH Hjin npncoe,zinHeHnH, ynoMHHyTbix b 
CT aTbHx 12 n 13, a TaKxce o HOTH(i)MKaHi>iHx n 
flenoHcaLtMHx, yKaaaHiibix b Ctbtbhx 15 m 16. 


Der Generaldirektor der Organisa- 
tion der Vereinten Nationen für Er- 
ziehung, Wissenschaft und Kultur un- 
terrichtet die Mitgliedstaaten der Or- 
ganisation, die in Artikel 13 bezeich- 
neten Nichtmitgliedstaaten sowie die 
Vereinten Nationen über die Hinter- 
legung aller in den Artikeln 12 und 13 
vorgesehenen Ratifikations-, Annahme- 
und Beitrittsurkunden sowie über die 
in den Artikeln 15 und 16 vorgesehe- 
nen Notifikationen und Kündigungen. 
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Article 18 

1. This Convention may be revised 
by the General Conference of the 
United Nations Educational^ Scientific 
and Cultural Organization. Any such 
revision shall, however, bind only the 
States which shall become Parties to 
the revising convention. 


2. If the General Conference should 
adopt a new convention revising this 
Convention in whole or in part, then, 
unless the new convention otherwise 
provides, this Convention shall cease 
to be open to ratification, acceptance 
or accession as from the date on 
which the new revising convention 
enters into force. 


Article 19 

In conformity with Article 102 of 
the Charter of the United Nations. this 
Convention shall be registered with 
the Secretariat of the United Nations 
at the request of the Director-General 
of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization. 


DONE in Paris, this fifteenth day of 
December 1960, in two authentic cop- 
ies bearing the signatures of the Presi- 
dent of the eleventh session of the 
General Conference and of the Direc- 
tor-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, which shall be deposited 
in the archives of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, and certified triie copies 
of which shall be delivered to all the 
States referred to in Articles 12 and 
13 as well as to the United Nations. 


The foregoing is the authentic text 
of the Convention duly adopted by 
the General Conference of the United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization during its elev- 
enth Session, which was held in Paris 
and declared closed the fifteenth day 
of December 1960. 


IN FAITH WHEREOF we have ap- 
pended our signatures this fifteenth 
day of December 1960. 

The President 
of the General Conference 
A k a 1 e - \ V o r k A b t e - W o 1 d 

The Director-General 
Vittorino Veronese 
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Article 18 

1. La presente convention pourra 
etre revisee par la Conference gene- 
rale de TOrganisation des Nations 
Unies pour l'education, la Science et 
la culture. La revision ne liera cepen- 
dant que les Etats qui deviendront 
parties ä la convention portant revi- 
sion. 

2. Au cas Oll la Conference genera- 
le adopterait une nouvelle convention 
portant revision totale ou partielle de 
la prt3sente convention, et a moins 
que la nouvelle convention n’en dis- 
pose autrement, la presente conven- 
tion cesserait d'etre ouverte ä la rati- 
fication, ä l'acceptation ou ä l’adhe- 
sion a partir de la date d’entree en 
vigueur de la nouvelle convention 
portant revision. 

Article 19 

Conformement ä l'article 102 de la 
Charte des Nations Unies^ la presente 
convention sera enregistree au Secre- 
tariat des Nations Unies a la requete 
du Directeur general de I’Organisalion 
des Nations Unies pour l'education, 
la Science et la culture. 


FAIT ä Paris, le quinze decembre 
1960, en deux exemplaires authenti- 
ques portant la signature du President 
de la Conference generale, reunie en 
sa onzieme session, et du Directeur 
general de TOrganisation des Nations 
Unies pour l’education, la science et 
la culture, qui seront deposes dans les 
archives de TOrganisation des Nations 
Unies pour l’education, la science et 
la culture et dont les copies certifiees 
contormes seront remises a ious les 
Etats vises aux articles 12 et 13 ainsi 
qu’a TOrganisation des Nations Unies. 


Le texte qui precede est le texte 
authentique de la convention düinent 
adoptee par la Conference generale 
de TOrgani.sation des Nations Unies 
pour l'education, la science et la cul- 
ture ä sa onzieme session, qui s'est 
tenue ä Paris et qui a ete deciaree 
dose le quinzieme jour de decembre 
1960. 

EN FOI DE QUOI ont appose leur 
signature, ce quinzieme jour de de- 
cembre 1960, 

Le President 

de la Conference generale 
A k a 1 e - \V o r k A b t e - W o 1 d 

Le Directeur general 
Vittorino Veronese 


A r ti culo 18 

1. La presente Convencion podrä 
ser revisada por la Conferencia Gene- 
ral de la Organizaciön de las Na- 
ciones Unidas para la Educaciön, la 
Ciencia y la Cultura. No obstante, la 
revision no obligarä sino a los Esta- 
dos que lleguen a ser Partes en la 
convencion revisada. 

2. En el caso de que la Conferencia 
General aprobara una nueva conven- 
ciön que constituya una revision total 
o parcial de la presente Convencion, 
y a menos que la nueva convencion 
disponga otra cosa, la presente Con- 
venciön dejara de estar abierta a la 
ratificaciön, la aceptaciön o la ad- 
hesiön desde la fecha de entrada en 
Vigor de la nueva convencion revi- 
sada. 

Articulo 19 

De conformidad con el articulo 102 
de la Carta de las Naciones Unidas, 
la presente Convencion sera registra- 
da en la Secretaria de las Naciones 
Unidas a peticiön del Director Gene- 
ral de la Organizaciön de las Naciones 
Unidas para la Educaciön, la Ciencia 
y la Cultura. 


HECHO en Paris, el quince de di- 
ciembre de 1960, en dos ejemplares 
autenticos, firmados por el Presidente 
de la undecima reuniön de la Con- 
ferencia General, y por el Director 
General de la Organizaciön de las Na- 
ciones Unidas para la Educaciön, la 
Ciencia y la Cultura, ejemplares que 
quedaran depositados en los archivos 
de la Organizaciön de las Naciones 
Unidas para la Educaciön, la Ciencia 
y la Cultura y de los que se enviarän 
copias tcrtificadas conformes a todos 
los Estados a que se hace referencia 
en los articulos 12 y 13, asi como a 
las Naciones Unidas. 

Lo anterior es el texto autentico 
de la Convencion aprobada en buena 

Y debida forma por la Conferencia 
General de la Organizaciön de las 
Naciones Unidas para la Educaciön, 
la Ciencia y la Cultura, en su un- 
decima reuniön, celebrada en Paris 

Y terminada el quince de diciembre 
de 1960. 

EN FE DE LO CUAL estampan sus 
firmas, en este dia quince de di- 
ciembre de 1960, 

El Presidente 

de la Conferencia General 
Akale-Work Abte-Wold 

El Director General 
Vittorino Veronese 
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CTaTbH 18 

1. HacTOHiuan KoHBeHpuH MOJKeT öbiTb nepe- 
CMOTpeua renepajibHOM KOuchepeHuueii Oprauii- 
aaquu o6'be;;uHeHHbix Hapuu no BonpocaM oopa- 
aoBaniiH, HayKii m KyjibTypbi. O^HaKO ee nepe- 
CMOTpeilHblU TeKCT Öy^GT o6H3bIBaTb JlUUIb TG 
rocy^apcTBa, KOTopbie CTauyT CTopouaMu nepe- 
CMOTpCHHOh KOHBeHqilU. 


2. B cjiyuae, ecjiii FeiiepajibHaH KOH(J)epeiiquH 
npuMeT HOByK) KoHBeuquio b peayjibxaTe noji- 
Horo iiJiu uacTiiuHoro nepecMOxpa iiacTOHiueti 
KoHBeHqiiM u ecjiu HOBan KonBeHquH ne Öy^er 
coAcpjKaTb APyrux yKaaanuu, HacTOHiuan Koh- 
BeHquH Öy^eT aaKpbiTa a-hh paTii(J)iiKaqMu, npii- 
HHTHH njin npncoe;^HHeHHH co ahh BCTynJieniiH 
B cuJiy HOBOÜ KoHBeHquu, co;;epx<;au 4 eii nepe- 
CMOTpeilHblU TGKCT. 


CTaTbH 19 

CorjiacHO cTaTbG 102 ycTaBa OpraHMaaqiiii 
06T>eAnHeHHbix Haqiiü, iiacTOHiuaH KoHBGHqiiH 
OynoT aapeniCTpupoBaiia b CexpeTapiiaTe Op- 
raHMsaquM Oö^beHUHGHHbix Haquü no npocböe 
rcHGpajibnoro ^upoKTopa Opraniisaiqui oöIdGAU- 
HOHHbix iiaqiin no BonpocaM oopasoBaniiH, iiayKii 
H KyjibTypbi. 


Artikel 18 

(1) Dieses Übereinkommen kann 
von der Generalkonferenz der Orga- 
nisation der Vereinten Nationen für 
Erziehung, Wissenschaft und Kultur 
geändert werden. Der geänderte 
Wortlaut ist jedoch nur für diejenigen 
Staaten verbindlich, die Vertragspar- 
teien des Änderungs-Übereinkommens 
werden. 

(2) Nimmt die Generalkonferenz ein 
neues Übereinkommen zur vollständi- 
gen oder teilweisen Änderung dieses 
Übereinkommens an, so liegt vom In- 
krafttreten des neuen Änderungs- 
Übereinkommens an das vorliegende 
Übereinkommen nicht mehr zur Rati- 
fikation, zur Annahme oder zum Bei- 
tritt auf, es sei denn, daß das neue 
Übereinkommen etwas anderes be- 
stimmt. 


Artikel 19 

Gemäß Artikel 102 der Charta der 
Vereinien Nationen wird dieses Über- 
einkommen auf Antrag des General- 
direktors der Organisation der Ver- 
einten Nationen für Erziehung, Wis- 
senschaft und Kultur beim Sekretariat 
der Vereinten Nationen registriert. 


COCTABJIEHO b napiixce, nHTHanqaToro 
,i;eKaopH 1960 roqa b Hßyx ayTeiiTiiHUbix 3 K 3 eM- 
iinnpax 3 a nOAniicbio npeqceAaTejiH renepajib- 
Hofi KOHg:)epenqnii, coOpaBmeiicH na OHiniHaH- 
qaTyK) cecciiio, ii renepaHbrioro ;;iipeKTopa Op- 
raniinaqiüi oÜ^HeninieHHbix uamm no BOnpocaM 
oopanoBanHH, HayKii n KyjibTypbi; 3 tii 3 K 3 eM- 
njiHpbi uyqyT caoitbi iia xpaiieHiie b apxMR Op~ 
raniisaqnii oÜ^bejuiHeHiibix Haqim no BonpocaM 
oopanoBarniH, nayicn n KyjibTypbi ii naA^aexcamnM 
oopaaoM saBepeHHbie Konnn hx öy^yT nanpa- 
B.neiibi BceM rocyAapcTBaM, yKaoariHbiivi b CTaxbHX 
12 H 13, a TaK>Ke Opraiiioaqnii OoTjeAiiHeiiHbix 
Haqnn. 


GESCHEHEN zu Paris am 15. De- 
zember 1960 in zwei ürschriften, wel- 
che die Unterschriften des Präsidenten 
der Elften Tagung der Generalkonfe- 
renz und des Generaldirektors der Or- 
ganisation der Vereinten Nationen für 
Erziehung, Wissenschaft und Kultur 
tragen und im Archiv der Organisa- 
tion der Vereinten Nationen für Er- 
ziehung, Wissenschaft und Kultur hin- 
terlegt werden; allen in den Artikeln 
12 und 13 bezeichneten Staaten sowie 
den Vereinten Nationen werden be- 
glaubigte Abschriften übermittelt. 


npiiBeAeuHbiH Bbiuie tckct hbjihctch noAJiiin- 
HhiM TeiccTOM KoimeiiqiiM, iiaAJiejKaiqiiM oöpauoM 
npiiHHTOM renepajibiioH KOHchepenqueH OpraHii- 
aaqriii oo'beAiiiieHHbix iiaqnH no BonpocaM o6- 
paaonanwH, nayKii n KyjibTypbi na ee oauh- 
HUAqaTOH cecciiM, coctohbihohch b IlapinKe h 
3aK0HuiiBLüencH nHTnaqqaToro ACKaopH 1960 r. 


Der vorstehende Text ist der ver- 
bindliche Wortlaut des Übereinkom- 
mens, das von der Generalkonterenz 
der Organisation der Vereinten Natio- 
nen für Erziehung, Wissenschaft und 
Kultur auf ihrer in Paris abgehaltenen 
und am 15. Dezember 1960 beendeten 
Elften Tagung ordnungsgemäß ange- 
nommen v/urde. 


B yAOCTOBEPEHME HETO, iiacTOHUiyio Kon- ZU URKÜND DESSEN haben wir 

Bonqiuo noAiiiicaAH cero nHTnaAqaToro ACKaöpti heute, am 15. Dezember 1960, unsere 

1960 r. Unterschrift hierunter gesetzt. 


IlpeAceAaTejib TeHepajibHOH KOHc^epeHqiiH 


Der Präsident der Generalkonfcrenz 


Akale-Work Abte-Wold 


Akale-Work Abte-Wold 


PeHepajibHbiH AnpexTop 
Vittorino Veronese 


Der Generaldirektor 
Vittorino Veronese 
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Protocol 

Instituting a Conciliation and Good Offices Commission 
to be Responsible for Seeking the Settlement of any Disputes 
which may arise between States Parties 
to the Convention against Discrimination in Education 

Protocole 

instituant une Commission de conciliation et de bons Offices chargee 
de rechercher la solution des differends qui naitraient entre Etats parties 
a la Convention concernant la lutte contre la discrimination 
dans le domaine de l’enseignement 

Protocolo 

para instituir una Comisiön de Conciliaciön y Buenos Oficios facultada 
para resolver las controversias a que pueda dar lugar 
la Convenciön Relativa a la Lucha contra las Discriminaciones 
en la Esfera de la Ensenanza 


THE GENERAL CONFERENCE OF 
THE UNITED NATIONS EDUCA- 
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTUR- 
AL ORGANIZATION, meeting in Paris 
from 9 November to 12 December 
1962, at its twelfth session, 

HAVING ADOPTED, at its eleventh 
Session, the Convention against Dis- 
crimination in Education, 

DESIROUS of facilitating the imple- 
mentation of that Convention, and 


CONSIDERING that it is important, 
for this purpose, to institute a Con- 
ciliation and Good Offices Commission 
to be responsible for seeking the ami- 
cable Settlement of any disputes which 
may arise between States Parties to 
the Convention, concerning its appli- 
cation or interpretation, 

ADOPTS this Protocol on the tenth 
day of December 1962. 


A r t i c f e 1 

There shall be established under the 
auspices of the United Nations educa- 
tional, Scientific and Cultural Organi- 
zation a Conciliation and Good Offices 
Commission, hereinafter referred to as 
the Commission, to be responsible for 
seeking the amicable settlement of 
disputes between States Parties to the 
Convention against Discrimination in 


LA CONFERENCE GENERALE DE 
L'ORGANISATION DES NATIONS 
UNIES POUR L’EDUCATION, LA 
SCIENCE ET LA CULTURE, reunie ä 
Paris du 9 novembre au 12 decembre 
1962, en sa douzieme session, 

AVANT ADOPTE lors de sa on- 
zierne session, la Convention concer- 
nant la lutte contre la discrimination 
dans le domaine de l’enseigneinent, 

DESIREUSE de faciliter la mise en 
ocuvre de cette convention, 

CONSIDERANT qu'il importe, ä cet 
eff et, d'instituer une Commission de 
conciliation et de bons Offices chargee 
de rechercher la solution amiable de 
differends qui naitraient entre Etats 
parties et qui porteraient sur l’appli- 
cation ou l’interpretation de la con- 
vention, 

ADOPTE, ce dixieme jour de de- 
cembre 1962, le present protocole. 

Article premier 

11 est institue, aupres de l'Organisa- 
tion des Nations Unies pour l'educa- 
tion, la Science et la culture, une 
Commission de conciliation et de bons 
Offices, ci-apres denommee la Com- 
mission, chargee de rechercher la solu- 
tion amiable des differends nes entre 
Etats parties a la Convention concer- 
nant la lutte contre la discrimination 


LA CONFERENCIA GENERAL DE 
LA ORGANlZAClÖN DE LAS NA- 
CIONES UNIDAS PARA LA EDUCA- 
CIÖN, LA CIENCIA Y LA CULTURA, 
reunida en Paris del 9 de noviembre 
al 12 de diciembre de 1962, en su 
duodecima reuniön, 

HABIENDO APROBADO, en su un- 
decima reuniön, la Convenciön rela- 
tiva a la Lucha contra las Discrimina- 
ciones en la Esfera de la Ensenanza, 

DESEOSA de facilitar la aplicaciön 
de esa Convenciön, 

CONSIDERANDO que a este efecto 
es conveniente instituir una Comisiön 
de Conciliaciön y de Buenos Oficios 
para buscar soluciön amigable a las 
controversias que puedan plantearse 
entre Estados Partes y que se refieren 
a la aplicaciön o a la interpretaciön 
de la Convenciön, 

APRIIEBA, el dia diez de diciembre 
de 1962, el presente Protocolo. 


Articulo 1 

Se crea, bajo los auspicios de la 
Organizaciön de las Naciones Unidas 
para la Educaciön, la Ciencia y la 
Cultura, una Comisiön de Conciliaciön 
y de Buenos Oficios, que se denomi- 
nara en el presente instrumento la 
Comisiön, para buscar soluciön ami- 
gable a las controversias que se plaii- 
teen entre Estados Partes en la Con- 
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Protokoll 

über die Errichtung einer Schlichtungs- und Vermittlungskommission 
zur Beilegung möglicher Streitigkeiten zwischen den Vertragsstaaten 
des Übereinkommens gegen Diskriminierung im Unterrichtswesen 

IIpOTOKOJI 

o6 ynpeJK^^eHMM Kommccmm ^pMMI^peHM^^ m floöpLix ycjiyr 
paspemeHMH paaHorjiacnw, KOTopuie Moryx BOSHMKHyxb MejKfly rocy^apcTBaivui, 
ynacTByiomMMM b KoHBenuMM o 6opb6e c AMCKpnMMHauneü 
B oöJiacTM oöpaaoBaHMa 


rEHEPAJIbHAH KOHOEPEHUillfl OPrAHM- 
3AUMM OBX.EJIMHEHHbIX HAUIlW HO BO- 
nPOCAM 0BPA30BAHMB, HAVKM M KVJIb- 
TyPbl, coÖpaBiuaHCH c 9 HOHÖpn no 12 T^eKaÖpn 
1962 r. ua ceok) T^BeiiaT^naTyio ceccMK) b IlapuJKe, 


IIPMHHB Ha CBoeu OT^riHiiaAMaTOM cecciiu Koh- 
BeHnuro 0 öopböe c AucKpuMuiianiieM b oöjiacTM 
oöpasoBaHUH 


^EJIAH oÖJierHMTb npiiMeiieriiie 3 tom Koh- 
BeHqMM, 


CHMTAH, HTO T^jiH 3TOro cjie;;yeT coa^axb Ko- 
MMccMio npHMMpeHiiH M T^oöpbix ycjiyr ;;jih pas- 
pemeHMH paauorjiacMH, KOTopbie Moryx B03hmk- 
Hyxb Me?K7iy yHacxByioiquMH rocy^apcxBaMW b 
Bonpocax npriMeHeHMH mjim xojiKOBauMH Koh- 
BeHqMM, 


nPMHMMAET cero ^ecHxoro /ihh flexaSpH 
1962 r. HacxoHiqriM npoxoKOJi. 


(Übersetzung) 

DIE GENERALKONFERENZ DER 
ORGANISATION DER VEREINTEN 
NATIONEN FDR ERZIEHUNG, WIS- 
SENSCHAFT UND KULTUR, die vom 
9. November bis 12. Dezember 1962 in 
Paris zu ihrer zwölften Tagung zusam- 
mengetreten ist — 

IM HINBLICK auf die auf ihrer elf- 
ten Tagung erfolgte Annahme des 
Übereinkommens gegen Diskriminie- 
rung im Unterrichtswesen; 

IN DEM WUNSCH, die Durchfüh- 
rung des Übereinkommens zu erleich- 
tern; 

IN DER ERWÄGUNG, daß es für 
diesen Zweck erheblich ist, eine 
Schlichtungs- und Vermittlungskom- 
mission zur gütlichen Beilegung mög- 
licher Streitigkeiten zwischen den Ver- 
tragsstaaten des Übereinkommens über 
seine Anwendung oder Auslegung zu 
errichten — 

NIMMT am heutigen zehnten De- 
zember 1962 dieses Protokoll an. 


Cxaxb H 1 


Artikel 1 


npH OpraHHsaqHM GÖTaeTtiiHeHnbix HaqnM no 
BOnpocaM oöpasoBaHHH, HayKM m xyjibxypbi 
yMpexcASOxcH Komiiccmh npMMnpeHiiH n /toöpbix 
ycjiyr, HMeHyeMan nnxce KoMMccnen, na Koxopyio 
B03jiaraK)xcH noncKM B3aMMonpHeMJieMOro pe- 
mewiH pa3HOrjiacMM, B03HnKaioiitMX Mexc^y rocy- 
TtapexBaMM, yuacxByioLqMMii b KoHBeHqiin o 
öopböe c fliicKpiiMHHaqMeM b oöjiacxn oöpaao- 
BaHUH, WMeiiyeMOM Huxce KoHBeHqnoM, Kaca- 


Unter der Schirmherrschaft der Or- 
ganisation der Vereinten Nationen für 
Erziehung, Wissenschaft und Kultur 
wird eine Schlichtungs- und Vermitt- 
lungskommission, im folgenden als 
Kommission bezeichnet, errichtet und 
damit beauftragt, sich um die gütliche 
Beilegung von Streitigkeiten zwischen 
den Vertragsstaaten des übereinkom- 
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Education, hereinafter referred to as 
the Convention, concerning the appli- 
cation or Interpretation of the Con- 
vention. 


A r t i c 1 e 2 

1, The Commission shatl consist of 
eleven mombers who shall be persons 
of high moral standing and acknowl- 
edged impartiality and shail be elected 
by the General Conference of the 
United Nations Ediicational, Scientific 
and Cültural Organization, hereinafter 
referred to as the General Conference. 

2, The inembers of the Commission 
shall serve in their personal capacity. 


A r t i c ] e 3 

1. The members of the Commission 
shall be elected from a list of persons 
nominated for the purpose by the 
States Parties to this Protocol. Each 
State shall, after Consulting its Na- 
tional Commission for Unesco, nomi- 
nale not more than four persons These 
persons must be nationals of States 
Parties to this Protocol. 

2. At least four months before the 
date of each election to the Commis- 
sion, the Director-General of the Unit- 
ed Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization, hereinafter re- 
ferred to as the Director-General, shall 
invite the States Parties to the present 
Protocol to send vvithin two months, 
their nominations of the persons re- 
ferred to in Paragraph 1 of this Ar- 
ti('le. He shall preparc a list in alpha- 
betical order of the persons thus nom- 
inated and shall submit it, at least 
One month before the election, to the 
Executive Board of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, hereinafter referred to 
as the Executive Board, and to the 
States Parties to the Convention. The 
Executive Board shall transmit the 
aforementioned list, with such sug- 
gestions as it may consider iiseful, to 
the General Conference, which shall 
carry out the election of mernbers of 
the Commission in conformity with 
the procedure it normally follows in 
elec tions of two or more persons. 


A r t i c 1 e 4 

1. The Commission may not incliide 
more than one national of the same 
State. 

2, In the election of members of the 
Commission, the General Conference 
shall endeavour to include persons of 
recognized competence in the field of 


dans le domaine de l'enseignement, 
ci-apres denomrnee la Convention, et 
porlant sur I'application ou l'interpre- 
tation de ladite convention. 


A r t i c 1 e 2 

1. La Commission se cotnpose de 
onze mernbres, qui doivent etre des 
personnalites connues pour leur haute 
moralite et leur impartialite et qui 
sont elus par la Conference generale 
de l'Oi ganisation des Nations Unies 
pour l'cducation, la science et la cul- 
ture, ci-apres denomniee la Confe- 
rence generale. 

2. Les mernbres de la Commission 
siegent a titre individuel. 


A r t i c 1 e 3 

1. Lcs mernbres de la Commission 
sont eius sur une liste de personnes 
presentees a cet effet par les Etats 
parties au present protocole. Chac|ue 
Etat doit presenter, apres consultation 
de sa Commission nationale pour 
rUncsco, quatre personnes au plus. 
Ccs personnes doivent etre des res- 
sorlissants d'Etats parties au pie‘>ent 
protocole. 

2. Quatre rnois au moins avant la 
dato de toute election a la Commis- 
sion, k' Diiecteur general de 1 Organi- 
sation des Nations LInies pour l'edu- 
cation, la science et la cuUure, ci- 
apres denomine le Diiecteur general, 
invite les Etats parlis au present pro- 
tocole ä proceder dans un delai de 
deux luois, ä la presentation des per- 
sonnes visees au fiaragrciplie 1 du pre- 
sent article. 11 dressera la liste alpha- 
belicjue des personnes ainsi picscn- 
tees et la coiniijuniquera, un mois au 
moins avant l'election, au Conseil 
execuiif de l'Oi ganisation des Nations 
Unies pour l'cducation, la science et 
la culture, ci-apres denoinrne le Con- 
seil executif, ainsi qu aux Etats parties 
ä la Converrtion. Le Conseil executif 
transmettra a la Conference generale 
la liste susrnenlionnee avec les sug- 
gostions qu'il pourrait estimer utiles. 
La Conference generale procedeia ä 
l'electjon des mernbres de la Commis- 
sion en se conforinant ä la procetlure 
qu olle suit nornialemcnt en iiiatiere 
d'electiun ä plusicurs postes. 


Article 4 

1. La Commission ne peut compren- 
dre plus d'un ressortissant d'un meine 
Etat. 

2. En procedant aux elections des 
mernbres de la Commission, la Confe- 
rence generale s'eflorcera d'y faire 
fiyurer des personnalites conipetentes 


veneiön, qiic sc denominarä en 
adelante la Convencion, relativa a la 
Lueba conti a las Discriminaciones en 
la Esfera de la Ensehanza y que se 
refieren a la aplicaeiön o a la inter- 
pretacion de dicha Conveneiön. 

A r t i c u 1 o 2 

1. La Comision se compondrä de once 
miembros, que habrän de ser per- 
sonalidades conocidas por su elevada 
moralidad y su imparcialidad, y seran 
elegidos por la Conferencia General 
de la Organizacion de las Naciones 
Unidas para la Educaeiön, la Ciencia 
y la Cultura, que se denominarä en 
adelante la Conferencia General. 

2. Los miembros de la Comision for- 
marän parte de ella con caräeter 
personal. 

A r t i c u 1 o 3 

1. Los miembros de la Comision 
seran elegidos de una lista de per- 
sonas presentadas a este efecto por 
los Estados Partes en el presente 
Protücolo. Cada Estado presentara, 
despues de consultai con su Comision 
Nacional de la Unesco, cuatro per- 
sonns como mäximo. Esas personas 
deberän ser nacionales de Estados 
Partes en el presente Prolocolo. 

2. Cuatro mescs por lo inenos antes 
de cualqiiier elccciön para la Coini- 
sion, el Director General de la Orgaiii- 
zaeiön de las Naciones Unidas para 
la Educacion, la Ciencia y la Cultura, 
que se dcnorniiidiä en adelante el 
Dircc tor General, invitarä a los Esla- 
dos Partes en el presente Prolocolo a 
presentar, en un piazo de dos meses, 
los nombres de las personas indicadas 
en el pärrafo 1 del presente articulo. 
Redac tarä la lista alfabctica de las per- 
sonas presentadas y la comunicarä, un 
nies por lo nienos antes de la cleccion, 
al Consejo Ejecutivo de la Organiza- 
eiön de las Naciones Unidas para la 
Educacion, la Ciencia y la Cultura 
que se denominarä en adelante el Con- 
sejo Ejecutivo, asi como a los Estados 
Partes en la Convencion. El Consejo 
Ejecutivo transinitirä a la Conferencia 
General la mencionada lista con las 
sugciencicts que estirne convenientes. 
La Conferencia General procederä a 
la cleccion de los miembros de la 
Comision de conformidad con el pro- 
cediiiiiento que sigue norinalmente 
para las elccciones a varios puostos 


Articulo 4 

1. No podrän figurar en la Comision 
dos nacionales de un raismo Estado. 

2. Al efectuar la elecciön de los 
miembros de la Comision, la Confe- 
rencid General procurarä que figuren 
en el personalidadcs competentes en 
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loiuiixcH npuMeneiinH ii TOJiKOBauiiH yKasaiiiiou 
Koimeiiguii. 


mens gegen Diskriminierung im Un- 
terrichtswesen, im folgenden als Über- 
einkommen bezeichnet, über dessen 
Anwendung oder Auslegung zu be- 
mühen. 


CTaTbH 2 


Artikel 2 


1. KOMUCCUH COCTOIIT 113 11 HJieuOB, KOTOpbie 
,HOJIJKHbI ÖblTb JlUUaMU, M3BeCTHbIMU CBOMMM Bbl- 

coKiiMH MOpajibHbiMu KauecTBaMu M becnpM- 
CTpacTHocTbio M KOTopbie MsGupaioTCH reuepajib- 
HOM KOHchepeuitnefi OpraHusauriu ob'beAMueHHbix 
HauHM no BonpocaM obpasoBauiiH, uayKii u Kyjib- 
Typbi, uMenyeMOM uriH^e reuepaJibHOM koh- 
d^epeuqueu. 

2 . HJieHbl KomUCCUH HBJIHIOTCH TaKOBbIMU b ux 
JIMHHOM KaueCTBe. 


(1) Die Kommission besteht aus elf 
Mitgliedern, die Persönlichkeiten von 
hohem moralischem Rang und be- 
währtem Gerechtigkeitssinn sein müs- 
sen; sie werden von der Generalkon- 
ferenz der Organisation der Vereinten 
Nationen für Erziehung, Wissenschaft 
und Kultur, im folgenden als General- 
konferenz bezeichnet, gewählt. 

(2) Die Mitgliedschaft in der Kom- 
mission ist ein persönliches Amt. 


CTaTbH 3 


Artikel 3 


1. HjieHbi KoMUCCiin usöupaiOTCH m 3 enuexa 
Kauj^n/taTOB, npe;iCTaBjieiiiioro c 3tom ue.Jibio 
rocy^apcTBaMn, hbjthioiuumhch yuacTHiiKaMU ua- 
CTonmiero npoTOKOJia. nocJie KOHcyjibTagMn c 
HauuonajibHOu KOMuccueri lOiiecKO KaTKjioe rocy- 
,aapcTBO npe/tCTaBjiHeT ue öojiee ueTbipex xau- 
;^Ib^aTOB. 3 tm xauzinziaTbi ^^ 0 JI>KHbI öbiTb rpax^- 
^^a^aMU rocyziapcTB, yuacTByiomux b imcTOHUien 
npOTOKOJie. 


(1) Die Mitglieder der Kommission 
werden aus einer Kandidatenliste aus- 
gewahlt, die die Vertragsstaaten die- 
ses Protokolls zu diesem Zweck vorle- 
gen, Jeder Staat schlägt nach Konsul- 
tation seiner nationalen UNESCO- 
Kommission bis zu vier Kandidaten 
vor. Diese müssen Staatsangehörige 
von Vertragsstaaten dieses Protokolls 
sein. 


2. reHepaJibHbiii ;inpeKTop Opraiimaitiui o6b»~ 
eAuueuHbix uauMÜ iio Bonpocaivi oöpaaoBaHiiH, 
iiayKii 11 KyJibTypbi, iiMciiyeMbiM iiM>Ke renepajib- 
HhiMii AupcKTOpoM, upoA^iaraeT, no KpafiHen Mcpe. 
3a ueTbipe Mecnga ao AaTbi juoöbix BbiöopOB b 
K oMiiccino, rocyAApCTBaxM, yHacTByioiunivi b iia- 
CTOHlUCM npOTOKOne, npeACTaBIITb B AByXMeCHH- 
HbiM epoK KaHAUAaTOR, ynOMHHyTbix r nynKTe 1 
nacTOHu^eh CTaTbu. Oii cocTaBJiaeT aJichaBUTHbiu 
cnncoK npcACTaBAciiiibix TaxiUvi oSpaooM xaiiAu- 
AaTOB n uepeAaeT ero, no KpanrieM Mepe 3a oamh 
M ecHLt AO BbiöopoB, McnojTHHTejTbiioMy coBery 
OpraiimaLtnn o6T.eAHncHHbix iiauun no BOnpocaM 
oöpaaoBaHiiH, nayKH n xyjibTypbi, iiMenyeMOMy 
HHJKe McnojiHnTejibHbiM cobotom, a Taxx^e rocy- 
AapcTBaM, yuacTByioLUMM b KonBeiiunn. Mcnoji- 
HUTejibHbiM coBeT nepeAaeT renepajibHOn koh- 
(^lepeiiitnu BbimeynoManyTbin cnncoK c cooöpa- 
jKeHMHMM, KOTOpbie OH CHHTaeT Ltejiecoo6pa3- 

HbiMM. FeHepajTbHaH KOHi^epeHUMH riaÖMpaeT 
HJieHOB KOMMCCMM B COOTBeTCTBHM c npaBMJiaMM, 
KOTopbiM OHa oöbiHHO cjiBAycT opH Bbiöopax Ha 
necKOJibKO AO«nxcHOCTeM. 


(2) Der Generaldirektor der Orga- 
nisation der Vereinten Nationen für 
Erziehung, Wissenschaft und Kultur, 
im folgenden als Generaldirektor be- 
zeichnet, fordert spätestens vier Mo- 
nate vor jeder Wahl zur Kommission 
die Vertragsstaaten dieses Protokolls 
auf, innerhalb von zwei Monaten ihre 
Kandidatenvorschläge gemäß Absatz 1 
einzureichen. Er stellt eine alphabeti- 
sche Liste der vorgeschlagenen Kandi- 
daten auf und legt sie spätestens einen 
Monat vor der Wahl dem Exekutivrat 
der Organisation der Vereinten Natio- 
nen für Erziehung, Wissenschaft und 
Kultur, im folgenden als Exekutivrat 
bezeichnet, und den Vertragsstaaten 
des Übereinkommens vor. Der Exeku- 
tivrat leitet diese Liste mit den ihm 
zweckdienlich erscheinenden Empfeh- 
lungen an die Generalkonferenz wei- 
ter; diese nimmt die Wahl der Kom- 
missionsmitglieder nach dem Modus 
vor, den sie üblicherweise befolgt, 
wenn mehrere Stellen durch Wahl zu 
besetzen sind. 


CTaTbH 4 

1. B Komwcchio mojkct BxoA^Tb He öojiee 
OAHoro rpax^AaHiiHa oahoh m tom xce CTpaHbi. 

2 . npH Bbiöopax HJieHOB Komhccmm, renepaHb- 

iian KOHclDepeHiAHH öyAeT CTpeMiiTbCH BKJiioHaTb b 
nee Jinq, KOMneTeHTHbix b oöJiacTH oöpaaoBaHHH, 
a TaK>Ke Jinif, riMeiomtrix onbiT cyAeÖHOW n fopM- 


Artikel 4 

(1) Der Kommission darf von jedem 
Staat nur ein Staatsangehöriger ange- 
hören. 

(2) Bei der Wahl der Kommissions- 
mitglieder wird die Generalkonferenz 
darauf bedacht sein, anerkannte Fach- 
leute auf dem Gebiet des Unterrichts- 
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education and persons having judicial 
experience, or legal experience partic- 
ularly of an international character. It 
shall also give consideration to equi- 
table geographical distribution of 
membership and to the representation 
of the different forms of civilization 
as well as of the principal legal 
Systems. 


A r t i c 1 e 5 

The members of the Commission 
shall be elected for a term of six 
years. They shall be eligible for re- 
election if re-nominated. The terms of 
four of the members elected at the 
first election shall, however, expire at 
the end of two years, and the terms 
of Ihree other members at the end of 
four years. immediately after the first 
election, the names of these members 
shall be chosen by lot by the President 
of the General Conference. 

Ar t i cl e 6 

1. In the event of the death or re- 
signatlon of a member of the Com- 
mission, the Chairman shall imme- 
diately nolify the Director-General, 
who shall declare the seat vacant 
from the date of death of the date on 
which the resignation takes effect. 

2. If, in the unanimous opinion of 
the other members, a member of the 
Commission has ceased to carry out 
his functions for any cause other than 
absence of a temporary character or is 
unable to continue the discharge of 
his diities, the Chairman of the Com- 
mission shall notify the Director- 
General and shall thereiipon declare 
the seat of such member to be vacant. 


3. The Director-General shall inform 
the Member States of the United Na- 
tions Educational, Scientific and Cul- 
tural Organization, and any States not 
members of the Organization which 
have become Parties to this Protocol 
under the provisions of Article 23, of 
any vacancics which have occurred in 
accordance with paragraphs 1 and 2 
of this Article. 

4. In each of the cases provided for 
by paragraphs 1 and 2 of this Article, 
the General Conference shall arrange 
for the replacement of the member 
whose seat has fallen vacant, for the 
iincxpired portion of his tenn of 
Office, 

Article 7 

Subjort to the provisions of Article 6, 
a member of the Commission shall 
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dans le domaine de l’enseignement, 
ainsi que des personnalites ayant une 
experience judiciaire ou juridique 
notamment dans le domaine interna- 
tional. Elle tiendra compte egalement 
d'une repartition geographique equi- 
table et de la representation des di- 
verses formes de civilisation, ainsi 
que des principaux systemes juridi- 
ques. 


Article 5 

Les membres de la Commission sont 
elus pour six ans. Ils sont reeligibles 
s'ils sont presentes ä nouveau, Toute- 
fois, le mandat de quatre des mem- 
bres elus lors de la premiere election 
prendra fin au bout de deux ans et le 
mandat de trois autres au bout de 
quatre ans. Immediatement apres la 
premiere election, les noms de ces 
membres sont tires au sort par le 
President de la Conference generale. 


Article 6 

1. En cas de dcccs ou de demission, 
le President de la Commission en in- 
forme immediatement le Directeur 
general, qui declare le siege vacant ä 
partir de la date du deces ou de celle 
a laquelle la demission prend effet. 


2. Si, de l'avis unanime des autres 
membres, un membre de la Commis- 
sion a cesse de remplir ses fonctions 
pour toute autre cause qu'une absence 
de caractcre teinporaire ou se trouve 
dans l'incapacite de continuer a les 
remplir, le president de la Commis- 
sion en informe le Directeur general 
et declare alors le siege vacant. 


3. Le Directeur general informe les 
Etats membres de l'Organisation des 
Natrons Unies pour l'education, la 
Science et la culture ainsi que les 
Etats non membres qui sont devenus 
parties au present protocole, confor- 
mement a son article 23, des vacances 
survenues dans les cas prevus aux 
paiagraphes 1 et 2 du present article. 


4. Dans chacun des cas prevus aux 
paiagraphes 1 et 2 du present article, 
la Conference generale procede au 
reiiiplaccment du membre dont le 
siege est devenu vacant, pour la por- 
tion du mandat restant a courir. 


Article 7 

Sous reserve des dispositions de 
larticic 6, tout niembie de la Cenn- 


inateria de ensehanza y personalida- 
des que posean una experiencia judi- 
cial y juridica principalmente en la 
esfera internacional. Tendrä tambien 
en cuenta la necesidad de una distri- 
bucion geogräfica equitativa y la de 
que esten representadas las diversas 
formas de civilizaeiön y los principales 
sistemas juridicos. 


A r t i c u 1 o 5 

Los miembros de la Comisiön serän 
elegidos por seis ahos. Seran reelegi- 
bles si se presentan de nuevo. Sin 
embargo, el mandato de cuatro de los 
miembros designados en la primera 
elecciön finalizarä a los dos ahos, y el 
de otros tres a los cuatro ahos. In- 
mediatamente despues de la primera 
elecciön, el Presidente de la Confe- 
rencia General procederä a designar 
esos miembros por sorteo. 


A r t i c u 1 o 6 

1. En caso de fallecimiento o di- 
misiön de un miernbro, el Presidente 
de la Comisiön informara inmediata- 
mente al Director General, c|uien de- 
clararä vacantc el puesto a partir de 
la fecha dcl fallecimiento o de la fecha 
en que surta efecto la dimisiön. 

2. Si, a juicio unanime de los demas 
miembros, uno de los miembros de la 
Comisiön hubiere dejado de desem- 
pehar sus funciones por cualquier 
causa distinta de una auscncia de 
caracter temporal, o se encontrarc in- 
capacitado para continuar desem- 
pehandolas, el Presidente de la Co- 
misiön informara al Director General 
y declarara entonces vacante el 
puesto. 

3. El Director General comunicarä a 
los Estados Miembros de la Organiza- 
eiön de las Naciones Unidas para la 
Educaeiön, la Ciencia y la Cultura, 
asi como a los Estados no Miembros 
que sean Partes en el presente Proto- 
colo, segün lo dispuesto en su ar- 
ticulo 23, las vacantes que se hayan 
producido en los casos previstos en 
los pärrafos 1 y 2 dcl presente ar- 
ticulo. 

4. En cada uno de los casos pre- 
vistos en los pärrafos 1 y 2 dcl pre- 
sente articulo, la Confcrencia General 
procederä a reemplazar, por el tiempo 
restante del mandato, al mieinbro cuyo 
puesto haya quedado vacantc, 

Articulo 7 

A reserva de io dispuesto en el 
articulo 6, toclo miernbro de la Comi- 
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;;MHeCKOM ^eHTeJIbHOCTM, B UaCTHOCTM, B UeTKJXy- 

napo^^HOM oöjiacTM. Oua TaKH^e ynuTbiBaTB 

HeoöxoAMMocTb cnpaBGAJiHBOro reorpacpHuecKoro 
pacnpeAeJieHUH m npe,^CTaBHTejibCTBa pasjuiHFibix 
(hopM niiBMJiMsaniin, a TaKH^e paajiMHHbix lopn- 
^MHeCKMX CMCTeM, 


Wesens und im Richteramt erprobte 
oder sonst im Rechtswesen, insbeson- 
dere auf internationaler Ebene, erfah- 
rene Persönlichkeiten heranzuziehen. 
Sie wird ferner Bedacht auf eine ge- 
rechte geographische Verteilung der 
Kommissionssitze nehmen und Sorge 
tragen, daß die verschiedenen Zivili- 
sationsformen und die wichtigsten 
Rechtssysteme vertreten sind. 


CTaxbH 5 


Artikel 5 


Hjieubi Kommccmm MsSupaiOTCH ua mecTb jieT. 
Ohm MoryT nepeMSÖMpaTbcn, ecjin mx xaHAMAa- 
Typbi npeACTaBJiHioTCH nOBTopno, OAHaKo epoK 
nojiHOMOHMM HeTbipex HjieHOB, MSÖpaHHbix npn 
nepBbix Bbiöopax, MCTexaeT nepes ^ßa ro^a, a 
epOK nojiHOMOHMM Tpex ;;pyrMx HJieHOB — nepes 
ueTbipe ro^a. «^»aMMJiMM stmx ujieHOB Kommccmm 
G yAyT onpCAejieHbi npeAceAaxejieM renepajibHOM 
KOH<hepeHUMM nyreM xrepeöbeBKM HeMe^JiCHHO 
nocjie nepBbix BbiöopoB, 


Die Mitglieder der Kommission wer- 
den auf sechs Jahre gewählt. Bei er- 
neuter Nominierung ist Wiederwahl 
möglich. Jedoch erlischt die Amtszeit 
von vier der bei der ersten Wahl ge- 
wählten Mitglieder nach zwei Jahren 
und die von drei weiteren Mitglie- 
dern nach vier Jahren. Die Namen 
dieser Mitglieder werden vom Präsi- 
denten der Generalkonferenz unmittel- 
bar im Anschluß an die erste Wahl 
durch das Los bestimmt. 


CTaTbH 6 

1. B cjiynae cMepTM mjim oTCTaBKM o;;Horo h 3 
HJieHOB, npeAce^aTejib Kommccmm hcmbajichho 
M iicpopMMpyeT o6 stom PeHepajibHoro AupeKTopa 
M nOCAGAHMM oGtHBAHeT MCCTO BUKaHTHblM C 
AHTbl CMepTM MJIM BbIXOAa B OTCTaBKy. 


2. Ecam, no GAMHorAacHOMy MHeHMK) APyrMx 

HACHOB, OAMH M3 HAGHOB KomMCCMM HpCKpaTMA 
BbinOAHHTb CBOM CpyHKHMM HO AK)60H npMHMHG, 
KpOMe BpeMGHHOrO OTCyTCTBMH, MAM OKUBaACH HG 
B COCTOHHMM BblHOAHHTb CBOM (pyilKUMM, npCACG- 

AaTGAb Kommccmm MH(i)opMMpyeT o6 otom rene- 
paAbHoro AMpeKTopa, nocAe nero oG^bHEAHeT 
MeCTO BaxaHTHblM. 


3. PeHGpaAbHbiM AwpeKTop MH(^opMMpyeT ro- 
cyAapcTBauAeHbi OpraHMsapHM oGT^eAMHeHnbix 
HauMM no BonpocaM oGpasoBaHMH, nayxM m xyAb- 
Typbi, Tax HiG xax m rocyAapcTBa He-HAenbi, 
CTaBLLiMG ynacTHMKaMM HacTOHiHero npOTOKOAa 
B COOTBGTCTBMM CO CTaTbePl 23, o6 OTKpblBUJMXCH 
BaxaHTHbix MGCTax B CAynanx, npeAycMOTpeuHbix 
B nyHKTax 1 m 2 HacTOHineM CTaTbM. 


Artikel 6 

(1) Im Falle des Ablebens oder des 
Rücktritts eines Komniissionsmitglieds 
notifiziert der Vorsitzende dies unver- 
züglich dem Generaldirektor, der den 
Sitz mit Wirkung von dem Tage des 
Ablebens oder dem Tage, an dem der 
Rücktritt wirksam wird, für vakant er- 
klärt. 

(2) Hat ein Kommissionsmitglied 
nach einstimmiger Ansicht der übrigen 
Mitglieder aus irgendeinem Grunde, 
es sei denn wegen vorübergehender 
Abwesenheit, aufgeiiörl, seine Amls- 
geschäfte wahrzunehmen, oder ist es 
zur Erfüllung seiner POichten nicht 
mehr imstande, so notifiziert der Vor- 
sitzende der Kommission dies dem 
Generaldirektor und erklärt daraufhin 
den Sitz des betreffenden Mitglieds 
für vakant. 

(3) Der Generaldirektor notifiziert 
den Mitgliedstaaten der Organisation 
der Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur und allen 
Nichtmitgliedstaaten der Organisation, 
die diesem Protokoll nach Artikel 23 
beigetreten sind, alle nach Absatz 1 
und 2 vakanten Sitze. 


4, B xaHCAOM M 3 CAynaeB, npeACMOTpemibix b 
nyHKTax 1 m 2 HacTOHineM CTaTbM, reiiepaAbHaH 
KOHcpepGHqim aaMCHHex HAeiia, mbcto KOToporo 
cxaAO BaKaiiTMbiM, iia ocTaBuiMMca epoK ero noA- 
HOMOHMM. 


(4) In jedem der in Absatz 1 und 2 
genannten Fälle nimmt die General- 
konferenz eine Neubesetzung des 
freien Sitzes für die restliche Amtszeit 
des ausgeschiedenen Mitglieds vor. 


CTaTbH 7 


Artikel 7 


3a MCKAioHeHMeM cAyuaeB, npeAycMOTpeHHbix 
B cTaTbe 6, Kan^AßiH habh Kommccmm coxpanaeT 


Vorbehaltlich des Artikels 6 bleibt 
ein Kommissionsmitglied im Amt, bis 
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remain in Office until his successor 
takcs up his duties. 


A r t i c 1 e 8 

1. If the Commission döes not in- 
cliide a member of the nationality of 
a State wbich is party to a dispute 
referred to it under the provisions of 
Arlicle 12 or Article 13, that State, 
or if there is more than one, each of 
those States, may choose a person to 
sit on the Commission as a member 
ad hoc. 

2. The State thus choosing a mem- 
ber ad hoc shall have regard to the 
qualities required of members of the 
Commission by virtue of Article 2, 
Paragraph 1, and Article 4, paragraphs 
1 and 2. Any member ad hoc thus 
Chosen shall be of the nationality of 
the State which chooses him or of a 
State Party to the Protocol, and shall 
serve in a personal capacity. 

3. Should there be several States 
Parties to the dispute having the same 
interest they shall, for the purpose of 
choosing members ad hoc, be reckoned 
as one party only. The manner in 
which this provision shall be applied 
shall be determined by the Rules of 
Procedure of the Commission referred 
to in Article 11. 


Article 9 

Members of the Commission and 
members ad hoc cliosen under the 
prr)visions of Article 8 shall receive 
travel and per diem allowances in 
respcct of the periods during which 
they are engaged on the work of the 
Commission from the resources of the 
United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization on terms 
laid down by the Executive Board. 


Article 10 

The Secretariat of the Commission 
shall be provided by the Director- 
Gcneral. 

Article 11 

1. The Commission shall elect its 
Chairman and Vice-Chairman for a 
period of two years. They may be re- 
elccted. 

2. The Commission shall establish 
its own Rules of Procedure, but these 
rulos shall provide, inter alia, that: 

a. Two-thirds of the members, includ- 
ing the members ad hoc, if any, 
shall constitute a quorum. 


mission conserve son mandat jusqu'a 
la date d’entrec en fonctions de son 
successeur. 


Article 8 

1. Si la Commission ne comprend 
pas de membrc de la nationalite de 
Tun des Etats parties au differend qui 
lui est soumis conformement aux dis- 
positions de Tarticle 12 ou de Tarticle 
13, cet Etat ou, s'il s'agit de plus d’un 
Etat, chacun de ces Etats pourra de- 
signer une personnc de son choix pour 
Sieger en qualite de membre ad hoc. 


2. L'Etat qui procede ä cette de- 
signation devra tenir compte des qua- 
lites requises des membres de la Com- 
mission aux termes de Tarticle 2, pa- 
ragraphe 1, et de Tarticle 4, paragra- 
phes 1 et 2. Tout membre ad hoc ainsi 
designe doit etre de la nationalite de 
TEtat qui le nomme ou de la natio- 
nalite d’un Etat partie au present pro- 
tocole; il siege ä titre personnel. 


3. Lorsque plusieurs Etats parties 
au differend font cause commune, ils 
ne comptent, pour la designation des 
membres ad hoc, que pour une seule 
Partie. Les modalites d’application de 
la presente disposition seront fixees 
par le regiement Interieur de la Com- 
mission vise a Tarticle 11. 


Article 9 

Les membres et membres ad hoc de 
la Commission designes conforme- 
ment ä Tarticle 8 recoivent, pour la 
Periode durant laquelle ils se consa- 
crent aux travaux de la Commission, 
des frais de voyage et des indemnites 
journalieres preleves sur les ressour- 
ces de TOrganisalion des Nations 
Unies pour Teducation, la Science et 
la culture dans les conditions fixees 
par le Conseil executif. 

Article 10 

Le secretariat de la Commission est 
assure par le Directeur general. 


Article 11 

1, La Commission elit son president 
et son vice-president pour une Pe- 
riode de deux ans. Ils sont reeligibles. 


2. La Commission ctablit son rcgle- 
ment iiUerieur; celui-ci doit, toutefois, 
contenir entre autres les dispositions 
suivantes: 

a. Le quorum est constitue par les 
deux tiers des membres y compris, 
le cas echeant, les membres ad hoc; 


siön conservara su mandato hasta la 
fecha en que tome posesiön su sucesor. 


Articulo 8 

1. Si en la Comision no figura nin- 
gün miembro que sea nacional de uno 
de los Estados Partes en la contro- 
versia somelida a ella de conformidad 
con lo dispuesto en el articulo 12 o 
en el articulo 13, ese Estado o si se 
trata de mäs de un Estado, cada uno 
de eilos, podrä designar a una persona 
elegida por el en calidad de miembro 
ad hoc. 

2. El Estado que haga esta designa- 
eiön deberä tener en cuenta las cuali- 
dades exigidas a los Miembros de la 
Comision en virtud del pärrafo 1 del 
articulo 2 y de los pärrafos 1 y 2 del 
articulo 4. Todo miembro ad hoc, de- 
signado de esta manera, habrä de ser 
nacional del Estado que le nombre 
o de un Estado Parte en el presente 
Protocolo; formarä parte de la Comi- 
siön a titulo personal. 

3. Cuando varios Estados Partes en 
la controversia hagan causa comdn, 
figurarän solo como una Parte a los 
efectos de designar los miembros ad 
hoc. Las modalidades de aplicaeiön 
de la presente disposieiön serän de- 
terminadas por el Reglamento de la 
Comision a que se refiere el ar* 
ticulo 11. 


Articulo 9 

Los miembros y miembros ad hoc 
de la Comision designados en virtud 
de lo dispuesto en el articulo 8, per- 
cibiran por el periodo de tiempo en 
que esten dedicados a los trabajos de 
la Comision, viäticos y dietas con 
cargo a los fondos de la Organizaeiön 
de las Naciones Unidas para la Educa- 
eiön, la Ciencia y la Cultura, en las 
condiciones que fije el Consejo Eje- 
cutivo. 

Articulo 10 

El Director General facilitarä a la 
Comision los servicios de Secretaria. 


Articulo 11 

1. La Comision clcgirä un Presidente 
y un Vicepresidente por un periodo 
de düs ailos. Ambos serän reelegibles. 

2. La Comision dictarä su propio 
Reglamento, que deberä en todo caso 
contener, entre otras, las disposiciones 
siguientes; 

a. El quorum estarä constituido por 
los dos tercios de los miembros 
incluidos, llegado el caso, los 
miembros ad hoc; 
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CBOI 1 noJiHOMOHUH ;^o AaTbi BCTynjieHMH b ucnoji- sein Nachfolger die Stelle angetreten 

Heuue oÖHSaHHOCTeu cBOero npeeMuriKa. hat. 


CTaTBH 8 


Artikel 8 


1. Ecjin Kommccuh ue uivieeT b cBoeM cocTaBe 
HJieiia M3 Hucjia rpaH<;;aH oahofo m 3 rocy^apcTB, 
uaxo^^HUiMXCH B cHope, npe;;cTaBJieHHOM eu b 
COOTB eTCTBIIM C nOJlOX<eHHHMU CTaTbH 12 MJIM 
cTaTbM 13, 3T0 rocy^apcTBo mjim, ecJiM penb nj^ex 
o uecKOJibKMX rocy^apcTBax, Kax^;^oe m3 3tiix 
rocy^apcTB Mox^ex no cBoeiviy Bbiöopy iiaauaHMXb 
B Komhccuio HJiena ad hoc. 


(1) Gehört der Kommission kein 
Staatsangehöriger eines Staates an, 
der Partei einer nach Artikel 12 oder 
13 an sie verwiesenen Streitigkeit ist, 
so kann dieser Staat oder, wenn es 
mehrere sind, jeder dieser Staaten, 
eine Person seiner Wahl zum ad hoc- 
Mitglied der Kommission ernennen. 


2. rocy;^apcxBo, npoii3BO;^Hmee xanoe Ha3Ha- 
ueHue, ;;ojix<HO ocyiuecxBJinxb ero c yuexoM Ka- 
uecxB, KOxopbiMii ;;oJix<Hbi oöjia^axb ujieHbi 
Komiiccmh no ycjroBiiHM nynKxa 1 cxaxbn 2 n 
nyHKxoB 1 M 2 cxaxbn 4. Ha3HaHeHHbiM xaKiiM 
oöpaaoM HJieu ad hoc ji^ojitkou öbixb jimöo rpax<- 
AaniiHOM rocy^apcxBa, Koxopoe ero Ha3Hauaex, 
jiiiGo rpax<;:^aHiiHOM rocy;;apcxBa, yuacxByiomero 
B npoxoKOJie; oii HBJinexcH xaKOBbiM b cboom 
jiHUHOM KanecxBC. 

3. Kor^a necKojibKo rocyAapcxB-yuacxHiiKOB 
cnopa Bbicxynaiox cobmocxiio, ohii cHiixaioxcn 
onuoh cxopOHoü B XOM, Hxo KacaoxcH HasHaneiinH 
HJiena ad hoc. YcnoBUH npiiMeneiniH HacTOmuero 
nojionveHiiH oy^yx onpeAeJienbi BHyxpeiiHiiM pe- 
rjiaMenxoM Kommccmm, npe;;ycMoxpeHHbiM cxa- 
xben 11. 


(2) Bei der Ernennung eines ad hoc- 
Mitglieds hat der betreffende Staat die 
in Artikel 2 Absatz 1 und Artikel 4 
Absatz 1 und 2 von einem Kommis- 
sionsmitglied geforderten Eigenschaf- 
ten zu beachten. Jedes so ernannte 
ad hoc-Mitglied muß Staatsangehöri- 
ger des ernennenden Staates oder 
eines Vertragsstaates des Protokolls 
sein; seine Mitgliedschaft in der Kom- 
mission ist ein persönliches Amt. 

(3) Vertreten mehrere Staaten als 
Streitparteien die gleiche Sache, so 
gelten sie für die Zwecke der Ernen- 
nung von ad hoc-Mitgliedern als eine 
Partei. Durchführungsbestimmungen zu 
diesem Absatz ergehen in der in Ar- 
tikel 11 genannten Verfahrensordnung 
der Kommission. 


C X a X b H 9 


Artikel 9 


Hjieubi II ujieHbi ad hoc Komiicciiii, iiasuaueH- 
Hbie B cooxBexcxBiiii co cxaxbefi 8, nojiyuaiox 3a 
BpeMH, Koxopoe OHii nocBHiuaiox paöoxe Kommc- 
enn, nyxeobie n cyxouHbie U3 cpe;:rcxB Opraiiii- 
3aunn oöi^eAinieHHbix nauHÜ no Boripocaivi o6- 
paaoBaHiiH, huvkh ii Kyjibxypw b cooTBexcTBim 
c ycjiOBiiHAin, ycxaHOBJieHHbiMM McnojiMHxeJibiibiM 
COBeXOM. 


Die Kommissionsmitglieder und die 
nach Artikel 8 gewählten ad hoc-Mit- 
glieder erhalten für die Zeit, die sie 
der Arbeit in der Kommission wid- 
men, Reisekostenerstattung und Tage- 
gelder aus dem Fonds der Organisa- 
tion der Vereinten Nhitionen für Er- 
zieliuiiy, Wissenschaft und Kultur ent- 
sprechend den vom Exekutiv rat fest- 
gesetzten Bedingungen. 


C xa X b H 10 


Artikel 10 


CoKpexapriax KoMricciiii oöecneuiiBaexcH Tene- 
pajibiibiM AupeicxopoM. 


Als Geschäftsstelle dient der Kom- 
mission das Büro des Generaldirek- 
tors. 


Cxa xb H 11 


Artikel 11 


1. KoMuccriH Msönpaex cbomx npe,Xce;raxeJin ii 
3aM eexn xeJiH npe,xceAaTejiH ua epoK b ^na ro^a. 
Ohii Moryx iisöiipaxbCH noBxopHO. 

2. Komiicciih ycTaHUBjniBaex CBOii BHyxpeHHiiM 
perjiaMenx; o;iHaKo, b uncJie nponero, oh ,n,oji>KeH 
BKjiiouaxb cjie;iyK)imie nojioxceHim: 


(1) Die Kommission wählt einen 
Vorsitzenden und einen Stellvertre- 
tenden Vorsitzenden aul jeweils zwei 
Jahre. Wiederwahl ist möglich. 

(2) Die Kommission gibt sich eine 
Veifahrensordnung, die jedoch u. a. 
folgende Bestimmungen enthalten muß; 


a. Knopyivi cocxaBJiHKDX abc xpexri ujighob Ko- 
Miicciiii, B XOM HHcJie, B iia;rjie>Kainiix cjiyuanx 
HJiCHOB ad hoc; 


a) Die Kommission ist beschlußfähig, 
wenn zwei Drittel der Mitglieder 
einschließlich etwaiger ad hoc-Mit- 
glieder anwesend sind. 


27 



Drucksache V/1583 


Deutscher Bundestag — 5. Wahlperiode 


b. Decisions of the Commission shall 
be made by a majority vote of the 
members and members ad hoc pre- 
sent; if the votes are equally di- 
vided, the Chairman shall have a 
Casting vote. 

c. If a State refers a matter to the 
Commission under Article 12 or 
Article 13: 

(i) such State, the State complain- 
ed against, and any State Party 
to this Protocol whose national 
is concerned in such matter 
may make submissions in writ- 
ing to the Commission; 


(ii) such State and the State com- 
plained against shall have the 
right to be represented at the 
hearings of the matter and to 
make submissions orally. 

3. The Commission, on the occasion 
when it first proposes to establish its 
Rules of Procedure, shall send them 
in draft form to the States then Parties 
to the Protocol who may communi- 
cate any observation and Suggestion 
they may wish to make within three 
months. The Commission shall re- 
examine its Rules of Procedure if at 
any time so requested by any State 
Party to the Protocol. 

Article 12 

1. If a State Party to this Protocol 
considers that another State Party is 
not giving effect to a Provision of 
the Convention, it may, by written 
commiinication, bring the matter to 
the attention of that State. Within 
three months after the receipt of the 
communication, the receiving State 
shall afford the complaining State an 
explanation or Statement in writing 
concerning the matter, which should 
include, to the extent possible and 
pertinent, references to procedures 
and remedies taken, or pending, or 
available in the matter. 


2. If the matter is not adjusted to 
the satisfaction of both parties, either 
by bilateral negotiations or by any 
other procedure open to them, within 
six months after the receipt by the 
receiving State of the initial commu- 
nication, either State shall have the 
right to refer the matter to the Com- 
mission, by notice given to the Direc- 
tor-General and to the other State. 


3. The provisions of the preceding 
paragraphs shall not affect the rights 
of States Parties to have recourse, in 


b. Les decisions de la Commission 
sont prises ä la majorite des mem- 
bres et membres ad hoc presents; 
en cas de partage egal des voix, la 
voix du President est preponde- 
rante; 

c. Si un Etat soumet une affaire ä la 
Commission conformement ä l'ar- 
ticle 12 ou ä l'article 13: 

(i) Ledit Etat, l’Etat objet de la 
plainte et tout Etat partie au 
present protocole dont un res- 
sortissant est en cause dans 
cette affaire peuvent presenter 
des observations ecrites ä la 
Commission; 

(ii) Ledit Etat et l'Etat objet de la 
plainte ont le droit de se faire 
representer aux audiences con- 
sacrees ä l'affaire et de presen- 
ter des observations orales. 

3. La Commission, avant d'adopter 
son regiement Interieur, en transmet 
le texte, sous forme de projet, aux 
Etats parties au protocole, lesquels 
peuvent presenter, dans un delai de 
trois mois, toutes observations et sug- 
gestions qu'ils souhaitent formuler. A 
la demanae d'un Etat partie au proto- 
cole, la Commission procedera ä n'im- 
porte quel moment ä un nouvel exa- 
men de son regiement Interieur. 

Article 12 

1. Si un Etat qui est partie au pre- 
sent protocole estime qu’un autre Etat, 
egalement partie ä ce protocole, n ap- 
plique pas les dispositions de la Con- 
vention, il peut appeler, par commu- 
nication ecrite, l'attention de cet Etat 
sur la question. Dans un delai de 
trois mois, ä compter de la reception 
de la communication, l'Etat destina- 
taire fera tenir ä l'Etat plaignant des 
explications ou declarations ecrites 
qui devront comprendre, dans toute 
la mesure possible et utile, des indi- 
cations sur ses regles d^ procedure et 
sur les moyens de recours, soit dejä 
utilises, soit en instance, soit encore 
ouverts. 


2. Si, dans un delai de six mois ä 
compter de la date de reception de la 
communication originale par l'Etat 
destinataire, la question n'est pas 
reglee ä la satisfaction des deux Etats, 
par voie de negociations bilaterales 
ou par toute autre procedure qui serait 
ä leur disposition. Tun comme l'autre 
auront le droit de la soumettre ä la 
Commission en adressant une notifica- 
tion au Directeur general et ä l'autre 
Etat Interesse. 

3. Les dispositions des paragraphes 
qui precedent ne portent pas atteinte 
au droit des Etats parties au present 


b. Las decisiones de la Comisiön se 
tomarän por mayoria de los miem- 
bros y miembros ad hoc presentes; 
en caso de empate, el Presidente 
tendra voto de calidad; 

c. Si un Estado somete un asunto a la 
Comisiön con arreglo al articulo 12 
o al articulo 13: 

(i) Ese Estado, el Estado objeto 
de la queja y cualquier otro 
Estado Parte en el presente 
Protocolo, uno de cuyos nacio- 
nales este interesado en el 
asunto, podrän formular obser- 
vaciones por escrito a la Comi- 
siön; 

(ii) Ese Estado y el Estado objeto 
de la queja tendran el derecho 
de estar representados en las 
audiencias en que se examine 
el asunto y el de formular ob- 
servaciones orales; 

3. La Comisiön, cuando prepare por 
primera vez su reglamento, enviara 
el texto en forma de proyecto a los 
Estados que sean Parte en el ProLo- 
colo, los cuales podran formular en 
un plazo de tres meses las observa- 
ciones y sugerencias que consideren 
oportunas. La Comisiön procedera a 
hacer un nuevo examen de su regla- 
mento siempre que lo pida cualquier 
Estado Parte en el Protocolo. 

Articulo 12 

1. Si un Estado Parte en el presente 
Protocolo estimare que otro Estado 
tambien Parte en este Protocolo no 
aplica las. disposiciones de la Conven- 
ciön, podra senalar el hecho a la 
atenciön de ese Estado mediante co- 
municaciön escrita. Dentro del plazo 
de tres meses, contados a partir del 
recibo de la comunicaciön, el Estado 
destinatario comunicarä por escrito al 
Estado que haya presentado la queja 
explicaciones o declaraciones que de- 
berän contener, en toda la medida de 
lo posible y conveniente, indicaciones 
sobre sus normas procesales y sobre 
los recursos interpuestos, en tramita- 
ciön o utilizables. 


2. Si, seis meses despues de la fecha 
en que el Estado destinatario hubiere 
recibido la comunicaciön original, no 
estuviere resuelto el asunto a satis- 
facciön de los dos Estados, sea por ne- 
gociaciones bilaterales, o por cual- 
quier otro procedimiento que puedan 
utilizar, tanto el uno como el otro 
tendra derecho a someterla a la Co- 
misiön, dirigiendo una comunicaciön 
al Director General y al otro Estado 
interesado. 

3. Las disposiciones de los parrafos 
que preceden dejan a salvo los 
derechos de los Estados Partes en el 
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b. PemeHMH Kommccmm npuHUMaiOTCH Sojibiiimh- 
CTBOM npUCyTCTByiOIHIlX HJieHOB M HJieHOB ad 
hoc B cjiyuae pasHoro pas^ejieHMH rojiocoB, 
rojioc npeAce/^arejin cuiiTaeTCH pemaiomMM; 


c. Ecjim KaKoe-Jiiiöo rocy^apcTBO npe^CTaBJiaeT 
Kommccmm ;^ejio b cooTBeTCTBun co CTaTbeii 12 
MJiM CO cTaTbeu 13, 

(i) yKasauHOe rocy^apcTBO, rocy^^apcTBO, 
HBJiHioiueecH npe^MeTOM JKajioÖbi, u jiio6oe 
rocyflapcTBO, yuacTByioii^ee b nacTOHu^eM 
npoTOKOJie, rpaJK^aHMH KOToporo OKasbi- 
BaeTCH CBHSaHHbIM C 3TI1M MOryT 

npe^^cTaBMTb Kommccmh miCbMeuHbie aa- 
MeuaHMH ; 

(ii) yKaaaHHoe rocy^apcTBO u rocy^apcTBO, 
HBJiHioiueecH npe^MeTOM JKajioöbi, mmgiot 
npaBO öbiTb npeflCxaBJieHHbiMM na 3ace- 
flaHMHx, nocBHiueuHbix ASHHOMy AeJiy, n 
BbiCTynaxb c ycTHbiMu saMenaHUHMM; 


b) Die Entscheidungen der Kommis- 
sion werden mit Stimmenmehrheit 
der anwesenden Mitglieder und ad 
hoc-Mitglieder gefaßt; bei Stim- 
mengleichheit entscheidet die 
Stimme des Vorsitzenden. 

c) Verweist ein Staat nach Artikel 12 
oder 13 eine Sache an die Kommis- 
sion, so 

i) können dieser Staat, der be- 
klagte Staat und jeder Vertrags- 
staat dieses Protokolls, sofern 
einer seiner Staatsangehörigen 
betroffen ist, der Kommission 
Schriftsätze einreichen; 


ii) haben dieser Staat und der be- 
klagte Staat das Recht, sich bei 
jeder mündlichen Verhandlung 
der Sache vertreten zu lassen 
und sich mündlich dazu zu 
äußern. 


3 . Kommccmh, Kor^a oua npncTyniiTK Bbi- 
paöOTKe cBOiix npaBuji npoue^yphi AOJiJKna 
HanpaBMTb ero b bmao npoeKxa rocy^apcTBaM, 
HBJIHfOmilMCH B 3T0M BpeMH yHaCTHMKaMM IIpO- 
TOKOjia, KOTopbie MOryT npiicjiaxb cbou saMe- 
HaHMH u peKOMeHAartUM b TeueHue S-MecnuHoro 
cpoKa. Kommcchh bbtcm AOJixcna CHOsa pac- 
CMOTpexb cBOH npaBMJia npoueAypbi, b cjiyuae, 
ecjiM 3Toro noxpeöyex b Jiioöoe BpeMH rocyAap- 
cxBoynacxHiiK IlpoxoKOJia. 


(3) Die Kommission übersendet zu- 
nächst einen Entwurf der von ihr aus- 
gearbeiteten Verfahrensordnung den- 
jenigen Staaten, die zu jenem Zeit- 
punkt Vertragsstaaten des Protokolls 
sind; diese können innerhalb von drei 
Monaten etwaige Stellungnahmen und 
Vorschläge abgeben. Die Kommission 
überprüft ihre Verfahrensordnung, so- 
bald ein Vertragsstaat des Protokolls 
es verlangt. 


CxaxbH 12 

1. Ecjim xaKoe-jiMÖo rocyAapcxBO, HBjiHioiueecH 
yuacxHMKOM nacxoHiuero IIpoxoKOJia, cuMxaex, 
uxo APyroe rocyAapcxBO, xaKJKe yuacxByioruee b 
3XOM IIpoxoKOJie, He npMMeiiHex hojiojkchmh Koh- 
BeHI^MM, OHO MOJKeX HyXOM HMCbMeHHOrO coo6- 
raoHMH npMBJieub BHMMaHMe 3xoro rocyAapcxna 
K AaHHOMy Bonpocy. B xpexMecHUHbiü cpOK c 
Aaxbi nojiyneHMH cooömeiiMH, rocyAapcxBO-noJiy- 
naxejib npeAcxaujinex rocyAapcxBy-JKajioöruuKy 
HMCbMeHHMe pa3X>HCHeHMH MJIH 3aHBJieHMH, KO- 
xopbie AOJiaciibi BKJHouaxb, no Mepe bo3mo?khocxm 
M HaAOÖHocxM, yKa3aHMH o IIpaBMJiax npoqeAypbi 
M cpeACXBax, yxce npHMeHennbix, npHMeriHeMbix 
MJIH MorymMx ÖbIXb npMMeHeHHbIMM. 


2 . Ecjim b mecxMMecHHHbiM cpoK c Aaxbi nojiy- 
ueHMH nepBOHauaJibHoro cooömeiiMH rocyAap- 
cxBOM-nojiyuaxejieM Bonpoc OKa3biBaexcH ney- 
peryjiMpoBaiiHbiMM yAOBJiexBopMxejibiio ajih oöomx 
rocyAapcxB nyxeM AßycTopoHHMx neperoBopoB 
MJIM HOcpeACXBOM JiioöoM APyroM npoi^eAypbi, 
MMeioH^eMCH B MX pacHOpHJKeHMM, M xo M APy^oe 
rocyAapcxBO MMeex npaso nepeAaxb Bonpoc Ko- 
MMccMM B HopHAKe HOXMc^MKauMM PeiiepaJibHOMy 
AwpeKxopy m BxopoMy BaMHxepecosaHHOMy rocy- 
AapcxBy. 


Artikel 12 

(1) Ist ein Vertragsstaat dieses Pro- 
tokolls der Ansicht, daß ein anderer 
Vertragsstaat eine Bestimmung des 
Übereinkommens nicht erfüllt, so kann 
er den betreffenden Staat durch eine 
schriftliche Mitteilung darauf hinwei- 
sen. Der Empfängerstaat hat dem be- 
schwerdeführenden Staat innerhalb von 
drei Monaten nach Empfang der Mit- 
teilung eine schriftliche Erläuterung 
oder Erklärung zur Sache abzugeben, 
die, soweit möglich und sachlich erfor- 
derlich, Angaben über die bei ihm 
geltenden Verfahrensbestimmungen 
und über die Rechtsbehelfe zu enthal- 
ten hat, von denen bereits Gebrauch 
gemacht worden ist, die beantragt 
sind oder die noch eingelegt werden 
können. 

(2) Wird die Sache nicht innerhalb 
von sechs Monaten nach Empfang der 
ersten Mitteilung durch den Empfän- 
gerstaat durch zweiseitige Verhand- 
lungen oder durch ein anderes den 
Parteien offenstehendes Verfahren zur 
Zufriedenheit beider Parteien beige- 
legt, so haben beide Staaten das Recht, 
die Sache durch Notifizierung des Ge- 
neraldirektors und des anderen Staa- 
tes an die Kommission zu verweisen. 


3 . riojiOHceHMH HpeAbiAyniMx nyHKXOB ne na- (3) Das Recht der Vertragsparteien 

HOCHX yiL^epöa npany rocyAapcxB-yuacxHMKOB dieses Protokolls, sich auf Grund von 

HacxoHinero üpoxoKOJia oöpamaxbcH k mhom zwischen ihnen bestehenden allgeinei- 
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accordancG with general or special 
international agreements in force be- 
tween them, to other procedures for 
settling disputes inchiding that of re- 
fernng disputes by mutual consent to 
the Permanent Court of Arbitration at 
The Hague. 

A r t i c 1 e 13 

From the beginning of the sixth year 
alter the entry into force of this Proto- 
col, the Commission may also be made 
responsible lor seeking the settlement 
of any dispute concerriing the applica- 
tion or Interpretation of the Conven- 
tion arising between States which are 
Parties to the Convention but are not, 
or are not all, Parties to this Protocol, 
if the said States agree to submit such 
dispute to the Commission. The con- 
ditions to be fulfilled by the said Sta- 
tes in reachmg agreement shall be laid 
down by the Commission's Rufes of 
Procedure. 


Article 14 

The Commission shall deal with a 
matter rcferred to it undcr Article 12 
or Article 13 of this Protocol only 
after it has ascertained that all avail- 
abie domestic remedies have been 
invoked and exhausted in the case, in 
conlormily with the generally le- 
cognized principles of international 
law. 

Article 15 

Ex( ept in cases where new elements 
have been submitted to it, the Com- 
mission shall not consider matters it 
has already dealt with. 

Article 16 

ln any matter referred to it, the 
Commission may call upon the States 
concerned to supply any relevant in- 
form<Uion. 


Article 17 

1. Subject to the provisions of Ar- 
tiche 14. the Commission, after obtain- 
ing all the Information it thinks neces- 
sary, shall ascertain the facts, and 
make availabte its good Offices to the 
States concerned with a view to an 
amicable solntton of the matter on 
the basis of respect for the Conven- 
tion. 

2. The Commission shall in every 
case, and in no eveut later than eight- 
ecn months after the clate of receipt 
by the Director-Ceneral of the notice 
under .Article 12, parcujraph 2, draw 
up a report in accoidance with the 
provisions of paragraph 3 bclow which 
will be sent to the States concerned 


prolocole de recourir, conformement 
aux üccords internationaux generaux 
ou speciaux qui les lient, ä d’aulres 
procedures pour le reglement de leurs 
differeads et, entre autres, de sournet- 
tre d'un commun accord leur differend 
ä la Cour pennaiiente d'arbitrage de 
La Haye. 


Article 13 

A partir du debut de la sixieme 
annee suivant Pentree en vigueur du 
present protocole, la Commission 
pourra egalement etre chargee de re- 
chercher la solution de tout differend 
portant sur l'application ou l'interpre- 
tation de la Convention et survenant 
entre des Etats qui, parties ä ladite 
Convention, ne sont pas ou ne sont 
pas tous parties au present protocole, 
si lesdits Etats sont d'accord pour sou- 
mettre ce differend ä la Commission. 
Le reglement Interieur de la Commis- 
sion fixera les conditions que devra 
remplir l'accord entre lesdits Etats. 


Article 14 

La Commission ne peut connaitre 
d'une affaire cfui lui est soumise cun- 
formement a Earticlc 12 ou ä l'article 
13 du present prolocole, qu'apres 
s'etre assuree que tous les rerours 
internes disponibles onl ete utilises 
et epuiscs, conformement aux princi- 
pes de droit international gencrale- 
ment leconnus. 

Article 15 

Sauf dans les cas oü des elements 
nouveaiix lui sont soumis, la Commis- 
sion ne pourra connaitre d'affaires 
qu elle a dejä traitees. 

Article 16 

Dans toute affaire qui lui est sou- 
mise, la Commission peut demander 
aux Etats en presence de lui fournir 
toute inlormation j)ertinente. 


Article 17 

1. Sous reserve des dispositions de 
Earticle 14, la Commission, apres 
avoir obtenu toutes les informations 
qu'elle estime necessaires, etablit les 
falls et met ses bons offices a la dis- 
position des Etats en presence, ahn de 
parvenir ä une solution amiable de la 
question, fondee sur le respect de la 
Convention. 

2. La Commission cloit, dans tous 
les cas, et au plus tai'd dans le delai 
de clix-huit mois h compter du jour oii 
le Dirertcur genoral a recu la notifi- 
cation viscc ä TarticlG 12, paragraphe 2, 
dresser un rapport etabli conforme- 
numt aux clisi^osilions du paragraphe 3 
ci-dessous; ce rapport sera envoye 


presente Protocolo de recurrir, en 
virtud de los acuerdos internacionales 
generales y especiales por los que 
esten ligados, a otros procedimientos 
para la solucion de sus controversias 
y entre ellos, someterlos de comiin 
acuerdo a la Corte Permanente de Ar- 
bitraje de La Haya. 

A r t i c u 1 o 13 

A partir del principio del sexto aho 
siguiente a la entrada en vigor de! 
presente Protocolo, la Comisiön podiä 
encargarse tambien de buscar solucion 
a cualquier controversia sobre la apli- 
caeiön o interpretaeiön de la Conven- 
eiön, planteada entre Estados que sean 
Partes en la mencionada Conveneiön 
y no sean, o no sean todos. Partes 
en el presente Protocolo, si esos Esta- 
dos convienen en someter esa contro- 
versia a la Comisiön. El Reglamento 
de la Comisiön fijara las condiciones 
que deberä reunir el acuerdo entie 
esos Estados. 


A r t i c u 1 o 14 

La Comisiön no podrä intervenii 
en ningün asunto que se le someta 
con arreglo al articulo 12 o al articiilo 
13 dcl presente Protocolo sino cuando 
tenga la seguridad de que se hayan 
utilizado y agotado los recursos rn- 
ternos disponibles, de conformidad 
con los principios de derecho inter- 
nacional generalmente aceptados. 

Articulo 15 

Salvo en los casos en que le sean 
comunirados nuevos elomentos, la 
Comisiön no podrä intervcnir en asun- 
tüs de que haya tratado ya. 

Articulo 16 

En todos cuantos asuntos se le 
sometcin, la Comisiön podrä pedir a los 
Estados interesados que le propor- 
cionen todas las inforinaciones per- 
tinentes. 

Articulo 17 

1. A reserva de Io dispuesto en el 
articulo 14, y despues de haber ob- 
tenido todas las informaciones que 
estime necesarias, la Comisiön deter- 
minarä los hcchos y ofrecerä sus bue- 
nos oficios a los Estados interesados, 
a fin de llegar a una solueiön ami- 
gable dcl asunto, basada en el respelo 
a la Conveneiön. 

2. En todo caso la Comisiön, dentro 
de un plazo mäximo de dieciocho me- 
ses, contados a partir del dia en que 
el Director General hubiere recibido 
la notificaeiön a que se refiere el 
pärrafo 2 del articulo 12, deberä re- 
dactar, de conformidad con lo dis- 
puesto en el pärrafo 3 infra un in- 
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npouej^ype yperyjinpoBaHiiH pasHorjiacHM b co- 

OTBeTCTBIlM C CyiUteCTBy lOIUUMM Me^Ay HMMM 
MC^AyHapOAHUIMM OÖmUMU MJIH CneUMajIbHblMM 

corjiameHMHMU m, b uacTuocTU, nepeAaBaib pas- 
HorjiaciiH no BsauMHOMy corJiacnio, b IToctohh-- 
uyio najiary TpeTencKoro cy^a b Faara. 


CTaTba 13 

C uauajia mecToro ro^a nocjie BCTynjieHiia b 
CMAy uacTonmero IIpoTOKOJia, Komiiccmii mojkgt 
öbiTb TaKate nopyueuo usbiCKUBaTb pemeuiie jiio- 
6oro pa3HorjiacMH b cbh3ii c npHMeueHMeM mjim 
TOJiKOBaHueM KoHBeHuiiii, BosHiiKaiomero iviea^Ay 
rocyAapcTBaMM, KOTopbie, öy^yun yuacTHMKaMn 
KOHBeHUMM, He HBJIHIOTCH — HJIH He BCe M3 HMX 
HBJIHIOTCH — ynaCTHUKaMM HaCTOHmerO IIpOTO- 
KOJia, ecjiM yKaaaHHbie rocy^apcTBa corjiacHbi 
npeACTaBHTb 3 to pasiiorjiacMe na paccMOTpeHiie 
Komhcchh; BHyTpeHHMM perjiaMeHT Kommcchh 
yCTaHOBHT yCJlOBHH, KOTOpbIM AOJIXvHa OTBeuaTb 
AoroBopemiocTb MejKAy yKaaaHHbiMH rocy^ap- 
CTBaMH. 


CTaTbH 14 

Komhcchh saiiiiMaeTCH KaKHM-jiHÖo nepeAan- 
HblM eil ACJIOM, B COOTBCTCTBH CO CTaTbCH 12 HJIH 
CO cTaTbeii 13 HacTOamero IIpoTOKOAa, toabko 
rioejie Toro, kbk oua yAOCTOBepHTca, hto Bce 
HMGiourHeca BHyTpenHHG bo 3 mojkhocth yjKe hc- 
nOHbsoBaubi ii iicuepnaHbi b cooTBeTCTBHii c 
oöiHciipHUHTbiMH npHiiqHnaMH Me>KAyHapoAHOro 
iipaBa. 


CTaTba 15 

Komhcchh hg aaHiiMacTca AOAaMH, KOTopbie 
y/KC paccMaTpiiBajiHCb cio, ecAii eii ne npeACTa- 

BHGIlbl nOBbie QACMCHTbl. 


CTaTba 16 

Komhcchh moxgt, no AioöoMy npeACTaBAeii- 
HOMy eil ACJiy, npociiTb aaiiHTepecoBaHHbic rocy- 
AapcTBa npeACTaBHTb eii TpeöyeMyio HH(i)op- 
MaqHio. 


nen oder besonderen internationalen 
Übereinkünften anderer Verfahren zur 
Beilegung von Streitigkeiten zu be- 
dienen, einschließlich der im gemein- 
samen Einvernehmen erfolgenden An- 
rufung des Ständigen Schiedsgerichts- 
hofs in Den Haag, wird durch Absatz 1 
und 2 nicht berührt. 

Artikel 13 

Die Kommission kann vom Beginn 
des sechsten Jahres nach Inkrafttreten 
dieses Protokolls an ferner damit be- 
auftragt werden, Streitigkeiten über 
die Anwendung oder Auslegung des 
Übereinkommens zwischen soldien 
Staaten beizulegen, die zwar Vertrags- 
parteien des Übereinkommens, nicht 
aber oder nicht sämtlich Vertragspar- 
teien dieses Protokolls sind, sofern 
sich die betreffenden Staaten mit der 
Verweisung der Streitigkeit an die 
Kommission einverstanden erklären. 
Die von den betreffenden Staaten bei 
der Herbeiführung eines Einverständ- 
nisses zu erfüllenden Voraussetzungen 
werden in der Verfahrensordnung der 
Kommission festgelegt. 

Artikel 14 

Die Kommission kann eine Sache, 
mit der sie nach Artikel 12 oder 13 be- 
faßt worden ist, erst behandeln, wenn 
sie sich Gewißheit verschafft hat, daß 
alle verfügbaren innerstaatlichen 
Rechtsbehelfe gemäß den allgemein 
anerkannten Grundsätze des Völker- 
redrts eingelegt und erschöpft w'orden 
sind. 


Artikel 15 

Sofern nicht neue wesentliche Um- 
stände vorgebracht werden, kann die 
Kommission keine Sadie behandeln, 
mit der sie bereits befaßt gewesen ist. 

Artikel 16 

Die Kommission kann in jeder an 
sie verwiesenen Sache von den betrof- 
fenen Staaten die Beibringung aller 
sachdienlichen Angaben verlangen. 


CTaTba 17 


Artikel 17 


1 . ripH yCAOBHH COÖAIOAGHHa nOAOHCGHHH CTa- 
TbH 14 , Komhcchh ycTaiiaBAiiBaeT c|DaKTbi, nocae 
nOHyueiiHH Bcen HHcj^opMaqHH, KOTopyio oiia 
CHHTaGT HeOÖXOAHMOii H npCAOCTaBJiaGT CBOH 
Aoopbie yc.TyrH b pacnopaJKeiiHe rocyAapcTB, 
MeJKAy KOTOpbIMH BOSHHKAH paBHOrjiaCHH, C TGM 
HTOÖbl OIIH MOrAH HpilHTM K APyACeCTBCHHOMy 
pcmcHHio Bonpoca na ochobg ^^BaxceHHa Koh- 
BeHUHH. 


(1) Vorbehaltlich des Artikels 14 
stellt die Kommission, sobald sie im 
Besitz aller von ihr für erforderlich an- 
gesehenen Angaben ist, den Sachver- 
halt fest und bietet den betroffenen 
Staaten ihre guten Dienste an, um 
ausgehend von der Achtung des Über- 
einkommens eine gütliche Beilegung 
der Sache herbeizuführen. 


2 . Bo Bcex CAynanx h ne nosAnee hgm nepes 
18 MGcaqeB co ahh nOHyneHna FenepaAbHbiM ai^- 
peKTopoM HOTHC^HKaqMH, ynoMHHyTOH B nyHKTe 2 

CTaTbH 12 , Komhcchh nOAroTOBAaeT aokaha, co- 

CTaBACHHblH B COOTBeTCTBHH C HOAOJKeHHHMH 
iiyHKTa 3 hhjkg; 3 tot aokaha iianpaBAaeTca rocy- 
AapCTCaM, MOKAy KOTOpblMH BOBHHKAH paSHO- 
TAacHH, H saTCM nepcAacTCH FeHepaAbiiOMy a^- 


(2) In jedem Falle legt die Kommis- 
sion nicht später als höchstens acht- 
zehn Monate nach Eingang der Noti- 
fikation gemäß Artikel 12 Absatz 2 
beim Generaldirektor einen nach Maß- 
gabe des Absatzes 3 abgefaßten Be- 
richt vor, der den betroffenen Staaten 
übersandt und dann dem General- 
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and then communicated to the Direc- 
tor-General for publication. When an 
advisory opinion is requested of the 
International Court of Justice, in ac- 
cordance with Article 18, the time- 
limit shall be extended appropriately. 


3. If a Solution within the terms of 
Paragraph 1 of this Article is reached, 
the Commission shall confine its re- 
port to a brief Statement of the facts 
and of the solution reached, If such a 
Solution is not reached, the Commis- 
sion shall draw up a repnrt on the 
facts and indicate the recommenda- 
tions which it made with a view to 
conciliation. If the report does not 
represent in whole or in part the 
unanimous opinion of the members of 
the Commission, any member of the 
Commission shall be entitled to attach 
to it a separate opinion. The written 
and oral submissions made by the 
parties to the case in accordance with 
Article 11, paragraph 2 (c), shall be 
attached to the report. 

Article 18 

The Commission may recommend to 
the Executive Board, or to the General 
Conference if the recommendation is 
made within two months before the 
opening of one of its sessions, that 
the International Court of Justice be 
requested to give an advisory opinion 
on any legal question connected with 
a matter laid before the Commission, 


Article 19 

The Commission shall submit to the 
General Conference at each of its re- 
gulär sessions a report on its activi- 
ties, which shall be transmitted to the 
General Conference by the Executive 
Board. 

Article 20 

1. The Director-General shall con- 
vene the first meeting of the Commis- 
sion at the Headquarters of the United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization within three 
months after its nomination by the 
General Conference. 

2. Subsequent meetings of the Com- 
mission shall be convened when ne- 
ccssary by the Chairman of the Com- 
mission to whom, as well as to all 
other members of the Commission, the 
Director-General shall transmit all 
matters referred to the Commission 
in accordance with the provisions of 
this Protocol. 

3. Notwithstanding paragraph 2 of 
this Article, when at least one-third 
of the members of the Commission 


aux Etats en presence et communique 
ensuite au Directeur general aux fins 
de publication. Quand un avis consul- 
talif est demande a la Cour internatio- 
nale de justice, conformement ä l'ar- 
ticle 18, les delais sont proroges en 
consequeiice. 

3. Si une solution a pu etre obtenue 
conformement aux dispositions du 
paragraphe 1 du present article, la 
Commission se borne, dans son rap- 
port, ä un bref expose des faits et de 
la solution intervenue. Si tel n'est pas 
le cas, la Commission etablit un rap- 
port sur les faits et indique les recom- 
inandations qu'elle a faites en vue de 
la conciliation. Si le rapport n'ex- 
prime pas, en tout ou partie, l'opinion 
unanime des membres de la Commis- 
sion, tout membre de la Commission 
aura le droit d'y joindre l'expose de 
son opinion individuelle. Au rapport 
sont jointes les observations ecrites et 
orales presentees par les parties en 
l'affaire, en vertu de l'article 11, para- 
graphe 2 c ci-dessus. 


Article 18 

La Commission peut recommander 
au Conseil executif ou, si la recom- 
mandation est faite dans les deux 
mois qui precedent l'ouverture de 
l'une des sessions de la Conference 
generale, ä cette derniere, de deman- 
der ä la Cour internationale de justice 
de donner un avis consultatif sur 
tonte question juridique se rattachant 
ä uue affairc donl la Commission est 
saisie. 


Article 19 

La Commission soumet ä chacune 
des sessions ordinaires de la Confe- 
rence generale un rapport sur scs tra- 
vaux qui est transmis par le Conseil 
executif. 


Article 20 

1. Le Directeur general convoquera 
la premiere reunion de la Commission 
au siege de l'Organisation des Nations 
Unies pnur l’education, la Science et 
la cuUure dans un delai de trois mois 
ä partir de la constituiion de la Com- 
mission par la Conference generale. 

2. Par la suite, la Commission sera 
coiivociuee diaque fois qu'il sera ne- 
cessaire par son President, auquel le 
Directeur general transmettra, ainsi 
qii’ä tous les autres membres de la 
Commission, toutes les questions sou- 
mises a la Commission, en application 
des dispositions du present piotocole, 

3. Nonobstant les dispositions du 
pdiaqiaphc 2 du present article, lors- 
({Li'un tiers au moins des membres de 


forme que se enviarä a los Estados 
interesados y se comunicarä luego al 
Director General para su publicaeiön, 
Cuando se pida una opinion consul- 
tiva a la Corte Internacional de Jus- 
ticia, de conformidad con lo dispuesto 
en el articulo 18, se prorrogaran de- 
bidamente los plazos. 

3. Si se logra una solucion con 
arreglo a las disposiciones del parra- 
fo 1 del presente articulo, la Comi- 
siön limitarä su informe a una breve 
exposieiön de los hechos y de la so- 
luciön obtenida. En caso contrario, la 
Comisiön redactarä un informe sobre 
los hechos e indicarä las recomenda- 
ciones que hubiese formulado con mi- 
ras a la conciliaeiön. Si el informe no 
expresa en todo o en parte la opinion 
unanime de los miembros de la Co- 
misiön, cualquiera de ellos tendra de- 
recho a que figure en el informe su 
opiniön personal. Se uniran al infor- 
me las observaciones escritas y ora- 
les formuladas por las Partes en la 
controversia, con arreglo a lo pre- 
visto en el apartado c, pärrafo 2, dei 
articulo 11. 

Articulo 18 

La Comisiön podra recomendar al 
Consejo Ejecutivo o a la Conferencia 
General, si la recomendaeiön quedase 
aprobada dos ineses anles de la aper- 
tura de una de sus reuniones, que 
pida a la Corte Internacional de Jus- 
licia una opiniön consultiva sobre 
cualquier cuestiön de derecho relacio- 
nada con un asunto sometido a la 
Comisiön. 


Articulo 19 

La Comisiön sometera a la Confe- 
rencia General, en cada una de sus 
reuniones ordinarias, un informe sobre 
SU labor que le sera transmitido por 
el Consejo Ejecutivo. 


Articulo 20 

1, El Director General convocaiä la 
primera reuniön de la Comisiön en 
la Sede de csa Organizaeiön, en un 
plazo de tres meses a partir de la 
constitueiön de la Comisiön por la 
Conferencia General. 

2, En lo sucesivo, la Comisiön sera 
convocada, cada vez que sea necesa- 
rio, por su Presidente, a quien el Di- 
rector General transmitira, asi como 
a todos los demäs miembros de la 
Comisiön, todas las cuestiones some- 
tidas a esta, de conformidad con lo 
dispuesto en el presente Protocolo. 

3, Sin perjuicio de lo dispuesto en 
el parrafo 2 del presente articulo, 
cuando un tercio por lo menos de los 
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peKTOpy fljiH onyÖJiMKOBaHMH. Kor^a sanpaniM- 
BaeTCH KOHcyjibTaTMBHoe saKJUoueHMe Men^^y- 
Hapo;^HO^o cy^a, corJiacHO CTaTbe 18 , cpoKU 
COOTBeTCTBeHHO yBejIMHMBaiOTCH. 


direktor zur Veröffentlichung überge- 
ben wird. Wird beim Internationalen 
Gerichtshof ein Gutachten nach Arti- 
kel 18 beantragt, so verlängert sich 
die Frist entsprechend. 


3 . Ecjim peineHPie y^aeTCH flOCTPirnyTb b co- 
OTBeTCTBMM C nOJIOHCeHMHMM nyHKTU 1 HaCTOHU^eU 
craTbu, Kommccmh b CBoeM ;tOKJia;te orpanMUM- 
BaeTCH KpaTKHM MSJIOH^eHUeM (J)aKTOB M npUHH- 
TbiM pemeHueM. B npoTUBHOM cjiyuae, Kommccmh 
cocTaBJineT ^OKJiafl na ocnoBe (J)aKTOB m yKasbiBa- 
eT peKOMeHflauuM, KOTopbie ona c^ejiajia b ugjihx 
npuMupeHMH. Ecjih flOKjiafl b uejioM mjim b KaKou- 
jiMÖo uacTM He BbipaxcaeT eflUHorjiacHoro MHeHUH 
HJienoB Kommccmm, jiioÖom ujien Kommccmm MMeeT 
npaBO npMJioxiUTb k flOKJia^zty MSJioxieHue cBoero 
coöcTBeHHoro MHeHMH. K ,i; 0 KJia;;y npnjiaraiOTCH 
HMCbMeHHbie M ycTHbie saMeuaHMH, npeflCTaBJien- 
Hbie CTopoHaMM, yuacTByioutMMM B flejie, b co- 
OTBeTCTBMM C HyHKTOM 2 (c) CTaTbM 11 . 


CTaTbH 18 

Kommcchh MoxceT peKOMeH^^OBaTb Mcnojinn- 
TejibHOMy coBery mjim renepajibHOM KOHchepen- 
UMM, ecjiM peKOMeH^auMH c^ejiBHa b Teuenue 
flByxMecHHHoro nepMO,i;a, npeflmecTByKDiqero ot- 

KpblTMIO OflHOil M3 CeCCMM KOH(J)epeHUMM, npOCMTb 
MexcflynapoAHbiM cy^ AaTb KOHcyjibTaTMBiioe 
saKjuoueHue no JiioöoMy rapH^MuecKOMy Bonpocy, 
CBHsaHHOMy c ^tejiOM, pasÖMpaeMbiM KoMMCcueM. 


(3) Wird eine Beilegung im Sinne 
des Absatzes 1 herbeigeführt, so be- 
schränkt die Kommission ihren Bericht 
auf eine kurze Darstellung des Sach- 
verhalts und der erreichten Lösung. 
Andernfalls legt die Kommission einen 
Bericht über den Sachverhalt vor, un- 
ter Beifügung der von ihr zur güt- 
lichen Beilegung gemachten Empfeh- 
lungen. Bringt dieser Bericht als Gan- 
zes oder in Teilen nicht die einhellige 
Ansicht der Kommissionsmitglieder 
zum Ausdruck, so hat jedes Kommis- 
sionsmitglied das Recht, ihm seine 
eigene Stellungnahme beizufügen. Die 
von den Parteien nach Artikel 11 Ab- 
satz 2 Buchstabe c eingereichten 
Schriftsätze und mündlich vorgebrach- 
ten Äußerungen werden dem Bericht 
beigefügt. 


Artikel 18 

Die Kommission kann dem Exeku- 
tivrat oder, sofern dies innerhalb von 
2 Monaten vor der Eröffnung einer 
der Tagungen der Generalkonferenz 
geschieht, der letzteren empfehlen, 
vom Internationalen Gerichtshof ein 
Gutachten über alle mit einer an die 
Kommission verwiesenen Sache zu- 
sammenhängenden Rechtsfragen anzu- 
fordern. 


CTUTbH 19 


Artikel 19 


Kommccmh npe,acTaBJiHeT na paccMOTpeHwe 
KaJKAOM OÖbIHHOM CeCCMM TeHepaJIbHOM KOH- 
(J)epeHUMM ^OKJiafl o cBoeü paÖOTe, KOTopbifi 
^epe,^aeTCH McnojiHUTejibHbiM coneTOM. 


Die Kommission legt der General- 
konferenz auf jeder ihrer ordentlichen 
Tagungen einen Tätigkeitsbericht vor, 
der ihr vom Exekutivrat übermittelt 
wird. 


CTaTbH 20 


Artikel 20 


1. renepajibHbiM ^wpeKTop cosoBeT nepBoe sa- 

ce^aHMe Kommccmm b lÜTaÖKBapTMpe Oprann- 
sauriM obTieAMHeRHbix no BonpocaM o6- 

pasoBaHMH, HayKM n xyjibTypbi b TeueHne Tpex 
MecHueB nocjie cos^aHMH Kommccmm renepajibHOM 
KOHchepeHUMew. 

2. riocjieflyiOLUMe 3ace,z^aHMH Kommccmm öy^yT 
co3biBaTbCH no Mepe HaflOÖHOCTu npe,z^ce,z^aTejieM 
KoMMCCMM, KOTOpOMy, TBK 7Ke KBK H BCOM flpyrMM 

HjieHBM Kommccmm, leHepajibHbiM flnpexTop na- 
npBBjiHeT Bce Bonpocbi, npe,ucTaBJieHHbie Kommc- 
cmi B cooTBeTCTBMM c nojiOH^eiiMHMM HacTOHLuero 

IIpOTOKOJia. 


(1) Der Generaldirektor beruft in- 
nerhalb von drei Monaten nach Er- 
richtung der Kommission durch die 
Generalkonferenz am Sitz der Organi- 
sation der Vereinten Nationen für 
Erziehung, Wissenschaft und Kultur 
die erste Kommissionssitzung ein. 

(2) In der Folge wird die Kommis- 
sion im Bedarfsfälle durch ihren Vor- 
sitzenden einberufen, dem der Gene- 
raldirektor ebenso wie allen anderen 
Kommissionsmitgliedern alle Sachen 
übermittelt, die in Anwendung dieses 
Protokolls an die Kommission verwie- 
sen werden. 


3 . HecMOTpn na nynKT 2 HacTOHiuefi CTaTbw, ( 3 ) Ist mindestens ein Drittel der 

ecJiM, no KpanneM Mepe, o^na TpeTb ujienoB Kommissionsmitglieder der Ansicht, 

Kommccmm cuMTaeT, uto Bonpoc ,i;ojix^eH öbiTb daß eine Angelegenheit auf Grund 
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consider that the Commission should 
examine a matter in accordance with 
the provisions of this Protocol, the 
Chairman shall on their so requiring 
convene a meeting of the Commission 
for that purpose. 


Article 21 

The present Protocol is drawn up 
in English, Frendi, Russian and Span- 
ish, all four texts being equally au- 
thentic. 


Article 22 

1. This Protocol shall be subject to 
ratification or acceptance by States 
Members of the United Nations Edu- 
cational, Scientific and Cultural Or- 
ganization which are Parties of the 
Convention. 

2. The instruments of ratification or 
acceptance shall be deposited with the 
Director-General. 

Article 23 

1, This Protocol shall be open to 
accession by all States not Members 
of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization 
which are Parties to the Convention. 


2. Accession shall be effected by 
the deposit of an instrument of acces- 
sion with the Director-General. 


Article 24 

This Protocol shall enter into force 
three months after the date of the 
deposit of the fifteenth instrument of 
ratification, acceptance or accession, 
but only with respect to those States 
which have deposited their respective 
instruments on or before that date. It 
shall enter into force with respect to 
any other State three months after the 
deposit of its instrument of ratifica- 
tion, acceptance or accession. 


Article 25 

Any State may, at the time of rati- 
fication, acceptance or accession or at 
any subsequent date, declare, by noti- 
fication to the Director-General, that 
it agrees, with respect to any other 
State assuming the same Obligation, 
to refer to the International Court of 
Justice, after the drafting of the report 
provided for in Article 17, paragraph 
3, any dispute covered by this Proto- 
col on which no amicable solution has 


la Commission estimeront qu’une 
question doit etre examinee par la 
Commission en application des dispo- 
sitions du present protocole, le Presi- 
dent convoquera, a leur demande, une 
reunion de la Commission ä cet effet. 


Article 21 

Le present protocole est etabli en 
anglais, en espagnol, en frangais et en 
russe, les quatre textes faisant egale- 
ment foi. 


Article 22 

1. Le present protocole sera soumis 
ä la ratification ou ä l'acceptation des 
Etats membres de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'education, la 
Science et la culture qui sont parties 
ä la Convention. 

2. Les instruments de ratification ou 
d'acceptalion seront deposes aupres 
du Directeur general. 

Article 23 

1. Le present protocole est ouvert a 
l'adhesion de tout Etat non membre 
de l'Organisation des Nations Unies 
pour l'education, la Science et la cul- 
ture qui est partie ä la Convention. 


2. L'adhesion se fera par le depot 
d’un Instrument d'adhesion aupres du 
Directeur general. 


Article 24 

Le present protocole entrera en 
vigueur trois mois apres la date du 
depot du quinzieme instrument de ra- 
tification, d'acceptation ou d'adhesion, 
mais uniquement a l'egard des Etats 
qui auront depose leurs instruments 
respectifs de ratification, d'acceptation 
ou d'adhesion a cette date ou ante- 
rieurement. 11 entrera en vigueur pour 
chaque autre Etat trois mois apres le 
depot de son instrument de ratifica- 
tion, d’acceptation ou d'adhesion. 


Article 25 

Tout Etat pourra, au moment de la 
ratification, de l’acceptation ou de 
l'adhesiün, ou a tout moment ulte- 
rieur, declarer par une notification 
adressee au Directeur general qu'il 
accepte, ä l'egard de tout autre Etat 
qui prendrait la meme Obligation, de 
soumettre ä la Cour internationale de 
justice posterieurement ä la redaction 
du rapport prevu par le paragraphe 3 
de l'article 17, tout differend vise par 


miembros de la Comisiön estimen que 
una cuestiön debe ser examinada por 
ella en aplicacion de lo dispuesto en 
el presente Protocolo, el Presidente 
convocara a peticiön de los mismos 
una reunion de la Comisiön a ese 
efecto. 

Articulo 21 

El presente Protocolo ha sido re- 
dactado en espahol, frances, ingles y 
ruso, siendo los cuatro textos igual- 
mente autenticos. 


Articulo 22 

1. El presente Protocolo sera some- 
tido a la ratificaciön o a la acepta- 
ciön de los Estados Miembros de la 
Organizaciön de las Nuevas Unidas 
para la Educaciön, la Ciencia y la 
Cultura que sean Partes en la Con- 
venciön. 

2. Los instnimentos de ratificaciön 
o de aceptaciön seran depositados en 
poder del Director General. 

Articulo 23 

1. El presente Protocolo estarä 
abierto a la adhesiön de cualquier 
Estado que no sea miembro de la 
Organizaciön de las Naciones Unidas 
para la Educaciön, la Ciencia y la 
Cultura, que sea Parte en la Conven- 
ciön. 

2. La adhesiön se efectuara me- 
diante el depösito del instrumento 
adecuado en poder del Director Ge- 
neral. 


Articulo 24 

El presente Protocolo entrara en 
vigor tres meses despues de la fecha 
en que se hubiere depositado el de- 
cimoquinto instrumento de ratifica- 
ciön, aceptaciön o adhesiön, pero sö- 
lo respecto de los Estados que hubie- 
ren depositado sus respectivos instru- 
raentos de ratificaciön, aceptaciön o 
adhesiön en esa fecha o anteriormente 
Entrara en vigor respecto de cada uno 
de los demäs Estados tres meses des- 
pues de la fecha en que hubieren cle- 
positado SU instrumento de ratifica- 
ciön, de aceptaciön o de adhesiön. 

Articulo 25 

En el momento de la ratificaciön, 
de la aceptaciön o de la adhesiön, o 
en cualquier otro momento posterior, 
cualquier Estado podrä declarar me- 
diante notificaciön al Director Gene- 
ral, que se compromete, respecto de 
cualquier otro Estado que asuma la 
misma obligaciön, a someter a la 
Corte Internacional de Justicia con 
posterioridad a la redacciön del in- 
forme previsto en el pärrafo 3 del ar- 
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paccMOTpen KoMucciieM b cooTBeTCTBWM c nojio- dieses Protokolls der Prüfung durch 

jKenMHMPi uacTOHiuero ripoTOKOJia, npe/^ceflaTejib die Kommission bedarf, so beruft der 

coaoBGT no iix npocböe Kommcchio ^jih 3 tom nejiM, Vorsitzende auf ihr Verlangen unbe- 

schadet des Absatzes 2 zu diesem 
Zweck eine Kommissionssitzung ein. 


CTaTbH 21 


Artikel 21 


HacTOHinwM ripoTOKoji cocTaBjieH iia aiirjiMM- 
CKor^i, iicnaiicKOM, pyccKOM ii chP^nuyscKOM H 3 bi- 
Kax, ripuucM Bce ueTbipo TCKCTa uMeiOT o^tnua- 
KOByio ciijiy. 


Dieses Protokoll ist in englischer, 
französischer, russischer und spani- 
scher Sprache abgefaßt, wobei jeder 
Wortlaut gleichermaßen verbindlich 
ist. 


CTaTbH 22 


Artikel 22 


1 . HaCTOHIUMÜ npOTOKOJT Upe/^CTaBJlHeTCH ;^J 1 H 
paTMcjpiiKauHU MJiH npuHHTiiH rocyAupcTBaMU- 
ujieiiaMU Opraiiri 3 auHM o 6 i>e;^HHeHHbix Hauun no 
BonpocaM oöpaaonaHMH, nayKii m KyjibTypbi, 
yuacTByiouniMn b KoHBeHunu, 


(!) Dieses Protokoll bedarf der Rati- 
fikation oder der Annahme durch die 
Mitgliedstaaten der Organisation der 
Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur, die Vertrags- 
parteien des Übereinkommens sind. 


2 . TtoKyMOHTbl O paTHChUKaUUM IdJIM npiiHHTMn 
c,z^aioTCH Ha xpaneHue PeHepajibHOMy AupexTopy. 


(2) Die Ratifikations- oder An- 
nahmeurkunden sind beim General- 
direktor zu hinterlegen. 


CTaTbH 23 


Artikel 23 


1 . HaCTOHLUIIM npOTOKOJl OTKpblT ,Z^J 1 H BCex 
>KejTafoiunx npncoeAiiuMTbCH k HCMy rocy;tapcTB, 
KoTopbie, ne hbjihhcb ujicnaMu OpraHuaaLtuu 
oÖT^e^itiiHeHHbix HaqriM no BonpocaM oöpaaoBannH, 
HayKM M KyjibTypbi, yuacTByiOT, tom ne Menee, 

B KOHBenUHM. 


(1) Dieses Protokoll liegt für alle 
Nichtmitgliedstaaten der Organisation 
der Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur, dieVertrags- 
partcien des Übereinkommens sind, 
zum Beitritt auf. 


2. npncoe/^MneHMe k npOTOKOJiy npoM3Bo;tnTCH (2) Der Beitritt erfolgt durch die 

nyTCM c,ztaHn na xpaneHue ^oKyMenTa o npnco- Hinterlegung einer Beitrittsurkunde 
eAHHeHnn FenepajibHOMy /tiipeKTopy. beim Generaldirektor. 


CTaTbH 24 


Artikel 24 


HacTOHiniiM npoTOKOJi BCTynMT B CMJiy nepea 
Tpn MecHita nocjie ;^aTbi c/tann na xpanenne 
nHTHa/^LtaToro AOKyivieHTa o ero paTMchnKaLtnn 
MJiM npiiHHTnn, ujim me o npHCoeAMHeinin k iieMy, 
HO JIHIUb B OTHOUieHHM TOX rOCy,ZtapCTB, KOTOpbie 
K 3T0H ;taTe hjih Banee c;^a,ztyT na xpaneHne cboh 
/^OKyMCHTbi o paTM($)MKaqHn, npnHHTMn mjih npn- 
coeflnHenriM. B OTHOiueHMM KajK,ztoro flpyroro 
rocy^apcTBa oh BCTynaeT b cnjiy nepes Tpn 
MecHLta nocjie Toro, KaK oho c,ztacT Ha xpaneHMe 
CBOH flOKyMOHT O paTM(J)HKaLtHH, npHHHTHH MJIH 
HpMCOe/tHHeHHH. 


Dieses Protokoll tritt drei Monate 
nach Hinterlegung der fünfzehnten 
Ratifikations-, Annahme- oder Bei- 
trittsurkunde in Kraft, jedoch nur für 
die Staaten, die ihre Urkunde bis zu 
diesem Zeitpunkt hinterlegt haben. 
Für alle anderen Staaten tritt es drei 
Monate nach Hinterlegung ihrer Rati- 
fikations-, Annahme- oder Beitrittsur- 
kunde in Kraft. 


CTaTbH 25 


Artikel 25 


Jlioöoe rocy;^apcTBO MonceT b MOMeHT peTH(J)M- 
Kai^HH, npHHHTMH MJIH HpHCOeflHHeHHH, HJIH JKB 
B JiioöoH MOMeHT B /^ajibHeHiueM aaHBHTb, nyTeM 
HOTMC|DMKaHHH iia HMH FeHepaHbiioro ,z^MpeKTopa, 
HTO OHO corjiacHO B OTHOuieHHH jTioöoro APyroro 
rocy/tapcTBa, KOTopoe B 03 bMeT na ceÖH Te nee 
oöHBaTejibCTBa, nepe^aBaTb na paccMOTpeHne 
MejK,ztyHapo,ztHoro cy,zta nocjie cocTaBjienHH /^o- 
KJia,zta, npeflycMOTpeHHoro nynKTOM 3 cTaTbw 17, 
jHoöbie pa 3 HorjiacHH, npe/^ycMOTpeuHbie nacTO- 
hli;mm IIpoTOKOJiOM, KOTopbie He y,z;ajiocb ypery- 


Jeder Staat kann bei der Ratifika- 
tion, der Annahme oder dem Beitritt 
oder zu jedem späteren Zeitpunkt 
durch eine an den Generaldirektor ge- 
richtete Notifikation erklären, daß er 
hinsichtlich jedes anderen Staates, der 
die gleiche Verpflichtung eingeht, be- 
reit ist, jede unter dieses Protokoll 
fallende Streitigkeit, für die keine 
gütliche Lösung nach Artikel 17 Ab- 
satz 1 erreicht worden ist, nach Vor- 
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been reacbed in accordance with Ar- 
ticle 17, Paragraph 1. 


A r t i c 1 e 26 

1. Eadi State Party to this Protocol 
may denounce it. 

2. The denunciation shall be notified 
by an Instrument in writing, deposited 
with the Director-General. 

3. Denunciation of the Convention 
shall automatically entail denuncia- 
tion of this Protocol. 

4. The denunciation shall take effect 
twelve months after the receipt of the 
Instrument of denunciation. The State 
denouncing the Protocol shall, how- 
ever, remain bound by its provlsions 
in respect of any cases concerning it 
which have been referred to the Com- 
mission before the end of the time- 
limit stipulated in this paragraph. 


A r t i c 1 e 27 

The Director-General shall inform 
the States Members of the United Na- 
tions Educational, Scientific and Cul- 
tural Organization, the States not 
Members of the Organization which 
are referred to in Article 23, as well 
as the United Nations, of the deposit 
of all the Instruments of ratification, 
acceptance and accession provided for 
in Articles 22 and 23, and of the noti- 
fications and denunciations provided 
for in Articles 25 and 26 respectively. 


Article 28 

In conformity with Article 102 of 
the Charter of the United Nations, 
this Protocol shall be registered with 
the Secretariat of the United Nations 
at the request of the Director-General. 


DONE in Paris, this eighteenth day 
of December 1962, in two authentic 
copies bearing the signatures of the 
President of the twelfth session of the 
General Conference and of the Direc- 
tor-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, which shall be deposited 
in the arcbives of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, and certified true copies 


le present protocole qui n'aurait pu 
faire l'objet d'une solution amiable 
conformement au paraqraphe 1 de l'ar- 
ticle 17. 


Article 26 

1. Chacun des Etats parties au pre- 
sent protocole aura la faculte de le 
denoncer. 

2. La denonciation sera notifiee par 
un instrument ecrit depose aupres du 
Directeur general. 

3. La denonciation de la Convention 
entrainera automatiquement la denon- 
ciation du present protocole. 

4. La denonciation prendra effet 
douze mois apres reception de 1 in- 
strument de denonciation. Toutefois, 
l'Etat qui denonce le protocole de- 
meure lie par ses dispositions pour 
toutes les affaires le concernant qui 
ont ete introduites devant la Commis- 
sion avant l'expiration du delai prevu 
au present paragraphe. 


Article 27 

Le Directeur general informera les 
Etats iiiembres de l’Organisation des 
Nations Unies pour l'education, la 
Science et la culture, les Etats non 
membres vises ä l'article 23, ainsi que 
l'Organisation des Nations Unies, du 
depöt de tous les Instruments de rati- 
fication, d acceptation ou d adhesion 
mentionnes aux articles 22 et 23, de 
meme que des notifications et denon- 
ciations respectivement prevues aux 
articles 25 et 26. 


Article 28 

Conformement ä l'article 102 de la 
Charte des Nations Unies, le present 
protocole sera enregistre au Secreta- 
ria des Nations Unies ä la requete du 
Directeur general. 


FALL ä Paris, le dix-huitieme jour 
de decembre 1962, en deux exemplai- 
res authentiques portant la signaiure 
du President de la Conference gene- 
rale, reunie en sa douzieme session, et 
du Diiecteur general de LOrganisa- 
tion des Nations Unies pour 1 educa- 
tion, la Science et la culture, qui se- 
ront deposes dans les arcbives de l Or- 
ganisation des Nations Unies pour 
l’education, la Science et la culture et 


ticulo 17, cualquier controversia com- 
prendida en el presente Protocolo que 
no hubiere sido resuelta amigable- 
mente mediante el procedimiento pre- 
visto en el pärrafo 1 del articulo 17. 


Ar ticulo 26 

1. Todo Estado Parte en el pre- 
sente Protocolo tendrä la facultad de 
denunciarlo. 

2. La denuncia sera notificada en 
un instrumento escrito depositado en 
poder del Director General. 

3. La denuncia de la Convenciön 
entranarä automäticamente la del pre- 
sente Protocolo. 

4. La denuncia surtirä efecto doce 
meses despues de haberse recibido el 
instrumento de denuncia. Sin embargo, 
el Estado que denuncie el Protocolo 
seguirä obligado por sus disposicio- 
nes en todos los asuntos que le con- 
ciernan y que se hubieren sometido 
a la Comisiön antes de expirar el 
plazo fijado en el presente pärrafo. 


Articulo 27 

El Director General informarä a los 
Estados Miembros de la Organizaciöii 
de las Naciones Unidas para la Edu- 
caciön, la Ciencia y la Cultura, a los 
Estados no miembros a que se refiere 
el articulo 23 y a las Naciones Uni- 
das, del depösito de cualesquiera de 
los instrumentos de ratificaciön, acep- 
tacion o adhesion mencionados en 
los articulos 22 y 23, asi como de las 
notificaciones y denuncias estableci- 
das en los articulos 25 y 26. 


Articulo 28 

De conformidad con lo dispuesto 
en el articulo 102 de la Carta de las 
Naciones Unidas, el presente Proto- 
colo sera registrado en la Secretaria 
de las Naciones Unidas, a peticiön 
del Director General. 


HECHO en Paris, en este dia dieci- 
ocho de diciembre de 1962, en dos 
ejemplares autenticos, firmados por el 
Presidente de la duodecima reuniön 
de la Conferencia General, y por el 
Director General de la Organizaciön 
de las Naciones Unidas para la Edu- 
caciön, la Ciencia y la Cultura, ejem- 
plares que quedarän depositados en 
los archivos de la Organizaciön de 
las Naciones Unidas para la Educa- 
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jTiipoBaTb ^^py^ecTBeuHbiM nyTeM, b cooTBeT- liegen des in Artikel 17 Absatz 3 

CTBMM c nyHKTOM 1 CTaTbM 17. vorgesehenen Berichts dem Internatio- 

nalen Gerichtshof zu unterbreiten. 


CTaTbH 26 

1. Ka:Hc;tOMy rocy/tapcTsy, yuacTsyioiueMy b 
iiacTOHiueM IIpoTOKOJie, npeAOCTaBJineTCH npaBO 
ero AOHOHCupoBaTb. 

2. T^eHOHcnpoBaHue ocyiuecTBJiHeTcn nyTCM 
nucbMeHHOro MSBeiueurm, KOTOpoe CAaeTca Feue- 
pajibHOMy Ai^peKTOpy. 

3. /IjeHOHCMpOBaHMe KoiiBeHuun aBTOMaTuuecKu 
BjieueT 3a co6om AeuoHCupoBaHMe HacTOHmero 
npOTOKOJia. 

4. ^eHOHCMpoBauMe BCTynaeT b cujiy uepea 12 
MecHqeB nocjie nojiyueuMH AOKyiueHTa o aghoh- 
cupoBaHMU. OAuaKO rocyAapcTBo, AeuoHcripy- 
loiqee IlpoTOKOji, ocTaeTCH cBH3aHHbiM nojio- 
iH^euHHMM nocjieAuero b OTHomeiiMU Bcex Kaca- 
loiuMxcH ero agji, nepeAanubix Kommccmm jj,o 
iiCTeueHMH cpoKa, npeAycMOTpeuHoro b uacTO- 
HiqeM nyuKTe. 


Artikel 26 

(1) Jeder Vertragsstaat kann dieses 
Protokoll kündigen. 


(2) Die Kündigung wird durch eine 
beim Generaldirektor zu hinterlegende 
Urkunde schriftlich notifiziert. 

(3) Eine Kündigung des Überein- 
kommens hat automatisch eine Kündi- 
gung dieses Protokolls zur Folge. 

(4) Die Kündigung wird 12 Monate 
nach Eingang der Kündigungsurkunde 
wirksam. Jedoch bleibt der Staat, der 
das Protokoll kündigt, hinsichtlich aller 
ihn betreffenden Fälle, die vor Been- 
digung der in diesem Absatz festge- 
setzten Frist an die Kommission ver- 
wiesen worden sind, weiterhin durch 
das Protokoll gebunden. 


CTaTbH 27 


Artikel 27 


FeHepajibHbm AupexTop nut^opMupyeT rocy- 
AapcTBaujieHbi OpraiiuaauMM oÖ^beAUHeiiHbix na- 
qiiM no BonpocaM oöpaaoBaHPiH, nayKn n Kyjib- 
Typbi, rocyAapCTBa, ue HBjiHioiuriecfl ujiGuaMu 
OpraHHsauiiH ii ynoMHuyTbie b CTUTbc 23, a 
TaxHce OpraHH3auMK) Oö^beAUHeHUbix HaquM o 
CASue na xpaHeHue Bcex AOKyivieHTOB o paxwcpM- 
KaqMU, npMHHTMu rijiM npucoeAUHeHMM, ynoMHiiy- 
Tbix B CTaTbHX 22 M 23, paBHO KUK U 05 M3Be- 
iqefiUHx o AeHOHCiipoBaHUM, npeAycMOTpemibix, 
COOTBeTCTBeUHO, B CTUTbUX 25 M 26. 


Der Generaldirektor unterrichtet die 
Mitgliedstaaten der Organisation der 
Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur, die in Arti- 
kel 23 genannten Nichtmitglicdstaatcn 
der Organisation und die Organisation 
der Vereinten Nationen von dei Hin- 
terlegung aller in Artikel 22 und 23 
vorgesehenen Ratifikations-, An- 
nahme- und Beitrittsurkunden und der 
in Artikel 25 und 26 vorgesehenen 
Notifikationen und Kündigungen. 


CTaTbH 28 


Artikel 28 


B cooTBeTCTBMM CO CTHTbeM 102 YcTaBa OpraHM- 
3aqMM OÖ-beAMnetiHbix HaqMÜ, HacTOHiqMM Upo- 
TOKOJi öyAGT 3aperMCTpi'ipoBaH CexpeTapuaTOM 
OpraHM3aqMM Oö'beAMHenHbix HaqMM no npocbÖe 
FenepajibHoro AwpeKTopa. 


Nach Artikel 102 der Charta der 
Vereinten Nationen wird dieses Pro- 
tokoll auf Antrag des Generaldirek- 
tors beim Sekretariat der Vereinten 
Nationen registriert. 


COBEPIIIEHO B napnx^e, BOceMiiaAnaToro jj,e- 
KaöpH 1962 r., b AByx ayTenTnuiibix 3K3eMnjiHpax, 
3a noAnncbK) üpeAceAaTejin renepajibHon koh- 
dDepeHqnn, coöpaBmencH na cbok) ABenaAnaTyio 
ceccnio, n FeHepajibiioro A^pexTopa OpraHnaannn 
oöiDeAMHeHHbix iiaqMM no BonpocaM oöpaaoBaHUH, 
nayxn n xyjibTypbi. Oth axaeMnjiHpbi ÖyAyT 
CAanbi iia xpanenne b apxHB OpraHnaaqnn oöiae- 
AnneiiHbix Haqnn no BOnpocaM oSpaBOBannn, 
HayxM M xyjibTypbi, a aaBepennbie xonnn nx 
öyAyT nepeAaribi bcgm rocyAapcTBaM, ynoMHHy- 


GESCHEHEN zu Paris am achtzehn- 
ten Dezember 1962 in zwei Urschrif- 
ten, welche mit den Unterschriften des 
Präsidenten der zwölften Tagung der 
Generalkonferenz und des General- 
direktors der Organisation der Ver- 
einten Nationen für Erziehung, Wis- 
senschaft und Kultur versehen sind 
und im Archiv der Organisation der 
Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur hinterlegt 
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of whidi sball be delivered to all the 
States referred to in Articles 12 and 
13 of the Convention against Discrimi- 
nation in Education as well as to the 
United Nations. 


The foregoing is the authentic text 
of the Protocol duly adopted by the 
General Conference of the United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization during its twelfth 
Session, which was held in Paris and 
declared closed the twelfth day of 
December 1962. 


IN FAITH WHEREOF we have ap- 
pended our signatures this eighteenth 
day of December 1962. 


The President 
of the General Conference 
Paulo E. deBerredo Carneiro 

The Director-General 
Rene Maheu 


dont les copies certifiees conformes 
seront remises a tous les Etats vises 
aux articles 12 et 13 de la Convention 
concernant la lutte contre la discrimi- 
nation dans le domaine de l'enseigne- 
ment ainsi qu'ä l'Organisation des 
Nations Unies, 


Le texte qui precede est le texte au- 
thentique du protocole düment adopte 
par la Conference generale de l’Orga- 
nisation des Nations Unies pour l'edu- 
cation, la Science et la culture a sa 
douzieme session, qui s'est tenue a 
Paris et qui a ete declaree dose le 
douzieme jour de decembre 1962. 


EN FOI DE QUOI ont appose leur 
signature, ce dixhuitieme jour de de- 
cembre 1962, 


Le President de la Conference 
generale 

Paulo E. de Berredo Carneiro 

Le directeur general 
Rene Maheu 


ciön, la Ciencia y la Cultura, y de los 
que se enviarän copias certificadas 
conformes a todos los Estados a que 
se hace referencia en los articulos 12 
y 13 de la Convenciön relativa a la 
Lucha contra las Discriminaciones en 
la Esfera de la Ensenanza, asi como 
a las Naciones Unidas. 

Lo anterior es el texto autentico del 
Protocolo aprobado en buena y debi- 
da forma por la Conferencia General 
de la Organizaciön de las Naciones 
Unidas para la Educaciön, la Ciencia 
y la Cultura, en su duodecima reu- 
niön, celebrada en Paris y terminada. 
el doce de diciembre de 1962. 


EN FE DE LO CUAL estampan sus 
firmas, en este dia dieciocho de di- 
ciembre de 1962, 


El Presidente 

de la Conferencia General 
Paulo E. de Berredo Carneiro 

El Director General 
Rene Maheu 
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TbiM B CTaTbHX 12 M 13 KoHBeHnuM o 6opb6e werden; allen in Artikel 12 und 13 des 

c ^MCKpuMMHauiMeM B oöjiacTM oÖpasoBaHMH, a Übereinkommens gegen Diskriminie- 

TaKH^e Opratmsai^MU Oöijej^MHeHHbix Haituu. rung im Unterrichtswesen bezeichne- 

ten Staaten sowie den Vereinten Na- 
tionen werden beglaubigte Abschrif- 
ten übermittelt. 


üpMBe^eHHbm Bbiiue tokct HBJiaeTCH no^JiuH- 
HbiM TeKcTOM npoTOKOJia, Ha^jiexcamMM obpasoM 
npMHHTOM reuepaJibHOM KOHchepeHnMeu Opranu- 
saquM oÖ'be^MHeHHbix HaquM no BOnpocaM oöpa- 
aoBaniiH, iiayKu u KyjibTypbi ua ee /^BeuaT^qaTOM 
cecciiM, cocTOHBineucH b Xlaprixce m saKOHUMB- 
meucH ;^BeHa;^qaToro ^exadpH 1962 r. 


Der vorstehende Text ist der ver- 
bindliche Wortlaut des Protokolls, das 
von der Generalkonferenz der Organi- 
sation der Vereinten Nationen für Er- 
ziehung, Wissenschaft und Kultur auf 
ihrer in Paris abgehaltenen und am 
zwölften Dezember 1962 beendeten 
zwölften Tagung ordnungsgemäß an- 
genommen worden ist. 


B y;[];OCTOBEPEHME HETO, HacTOHiquM npo- 
TOKOji no^niicajiM cero BOceMHa^qaToro ^exaSpH 
1962 r. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
Unterzeichneten es heute, am acht- 
zehnten Dezember 1962, mit ihren Un- 
terschriften versehen. 


Upe/^ceAaTejib PeHepaJibHOü KOHchepeHquu 


Der Präsident der Generalkonferenz 


Paulo E. de Berredo Carneiro 


Paulo E. de Berredo Carneiro 


PeHepajibHbm ^upeKTop 
Rene Maheu 


Der Generaldirektor 
Rene Maheu 
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Denkschrift 

zum Übereinkommen gegen Diskriminierung im Unterrichtswesen und zum Protokoll 


I. Allgemeines 

Das Übereinkommen gegen Diskriminierung im 
Unterrichtswesen wurde am 15. Dezember 1960 von 
dem Präsidenten der Generalkonferenz sowie von 
dem Generaldirektor der Organisation der Verein- 
ten Nationen für Erziehung, Wissenschaft und Kul- 
tur (UNESCO) in Paris unterzeichnet, nachdem es 
von der 11. Generalkonferenz, auf der auch die 
Bundesrepublik Deutschland vertreten war, am 
14. Dezember 1960 angenommen worden war. 

Das Protokoll zu dem Übereinkommen wurde am 
18. Dezember 1962 von dem Präsidenten der General- 
konferenz sowie von dem Generaldirektor der Orga- 
nisation der Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur (UNESCO) in Paris unter- 
zeichnet, nachdem es von der 12. Generalkonferenz, 
auf der die Bundesrepublik Deutschland ebenfalls 
vertreten war, am 10. Dezember 1962 angenommen 
worden war. 

Auf Grund seines Artikels 14 trat das Übereinkom- 
men am 22. Mai 1962 nach Hinterlegung der dritten 
Ratifikationsurkunde bzw. nach Annahme von 
Frankreich, Israel und der Zentralafrikanischen Re- 
publik in Kraft. Inzwischen wurde es auch von 
Albanien, Argentinien, Bulgarien, China, Costa Rica, 
Dänemark, Dahomey, Guinea, Jugoslawien, Kuba, 
Kuweit, Libanon, Liberia, Madagaskar, Malta, der 
Mongolischen Volksrepublik, Neuseeland, Nieder- 
lande, Norwegen, den Philippinen, Polen, Rumänien, 
der Sowjetunion, der Tschechoslowakei, der Ukraine, 
Ungarn, der Vereinigten Arabischen Republik, dem 
Vereinigten Königreich und Weißrußland förmlich 
angenommen bzw. ratifiziert und ist damit bis jetzt 
in 32 Staaten in Kraft. 

Das Übereinkommen ist das Ergebnis langjähriger 
Bemühungen der UNESCO, zwischen den Völkern 
eine Zusammenarbeit mit dem Ziel einzuleiten, in 
der ganzen Welt die Geltung der Menschenrechte 
und gleiche Bildungsmöglichkeiten für alle sicher- 
zustellen. Das Übereinkommen soll dabei den in der 
Allgemeinen Erklärung der Menschenrechte ent- 
haltenen Grundsatz der Nichtdiskriminierung und 
das darin verkündete Recht jedes Menschen auf Er- 
ziehung so verwirklichen, daß unter Beachtung der 
Verschiedenheit der nationalen Erziehungssysteme 
auch im Unterrichtswesen jegliche Benachteiligung 
von Menschen aus rassischen, religiösen, nationalen 
oder sozialen Gründen beseitigt oder verhindert 
wird und gleiche Möglichkeiten für alle geschaffen 
werden. 


II. Besonderes 

Artikel 1 stellt in seinem Absatz 1 den Begriff Dis- 
kriminierung klar. Danach bedeutet im Sinne des 
Übereinkommens der Ausdruck Diskriminierung 


jede auf rassischer, politischer, religiöser, sozialer 
oder sonstiger Überzeugung oder Herkunft be- 
ruhende Unterscheidung, Ausschließung, Beschrän- 
kung oder Bevorzugung, welche geeignet ist, die 
Gleichbehandlung auf dem Gebiet des Unterrichts- 
wesens aufzuheben oder zu beeinträchtigen. 

In Absatz 2 des Artikels 1 wird ausgeführt, daß 
unter dem Ausdruck Unterricht jegliche Art und 
Stufe des in den einzelnen Mitgliednationen vor- 
handenen Unterrichtswesen, sei es allgemeines, 
berufsbildendes oder Hochschulwesen, verstanden 
wird. Hierunter fällt auch der Zugang zum Unter- 
richt, dessen Niveau und Qualität sowie Bedingun- 
gen, unter denen er erteilt wird. 

Artikel 2 zählt abschließend die Fälle auf, welche 
nicht als Diskriminierung gelten. Danach sei es mög- 
lich, daß für Schüler nach Geschlechtern getrennte 
Unterrichtssysteme oder Anstalten geschaffen oder 
unterhalten werden, sofern gewährleistet ist, daß 
diese dieselben Qualitäten und Möglichkeiten auf- 
weisen (Buchst, a). 

Ebenso können nach Buchst, b aus religiösen oder 
sprachlichen Gründen getrennte Unterrichtssysteme 
oder Anstalten geschaffen werden, sofern sie den 
Normen des übrigen Unterrichts entsprechen. Es 
muß jedoch dem Erziehungsberechtigten des Schülers 
freigcstellt werden, ob der Schüler einem solchen 
System angehören oder eine solche Anstalt besuchen 
soll. 

Nach Buchst, c können außerdem private Unter- 
richtsanstalten, die neben den staatlichen Einrich- 
tungen zusätzliche Unterrichtsmöglichkeiten bieten, 
geschaffen oder unterhalten werden, wenn dazu alle 
Personengruppen Zugang haben und der Unterricht 
in diesen Anstalten mindestens den Normen des 
staatlichen Unterrichts entspricht. 

In Artikel 3 verpflichten sich die Vertragsanstalten, 
alle notwendigen Maßnahmen zu treffen, damit 
jegliche eventuell in ihrem Hoheitsgebiet bestehen- 
den Diskriminierungen im Unterrichtswesen besei- 
tigt werden und neue Benachteiligungen nicht 
entstehen. 

In Buchst, e dieses Artikels ist insbesondere die 
Verpflichtung zur Gleichbehandlung ausländischer 
Staatsangehöriger, die im Hoheitsgebiet des Ver- 
tragsstaates ansässig sind, enthalten. 

In Artikel 4 verpflichten sich die Vertragsstaaten, 
ihre Schulpolitik so auszurichten, daß gleiche Mög- 
lichkeiten und gleiche Behandlung im Unterrichts- 
wesen gefördert werden; hierunter wird insbeson- 
dere verstanden, daß der Unterricht an Volksschulen 
grundsätzlich schulgeldfrei ist, Unterrichtsmöglich- 
keiten an weiterführenden Schulen geschaffen wer- 
den, der Hochschulunterricht jedem entsprechend 
seiner Fähigkeiten zugänglich gemacht und sicher- 
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gestellt wird, daß die gesetzlich vorgeschriebene 
Schulpflicht durchgesetzt wird und gleiches Unter- 
richtsniveau an allen öffentlichen Schulen gleicher 
Stufen herrscht. Weiter gehört hierzu, daß die Bil- 
dung von Personen, welche keine Volksschule be- 
sucht oder abgeschlossen haben, gefördert und 
diesen Peisonen die Möglichkeit gegeben wird, sich 
weiterzubilden. 

Artikel 5 enthält unter Buchst, a die Grundsätze, 
nach denen die Vertragsstaaten bereit sind, ihre 
Erziehung auszurichten. Neben der vollen Entfaltung 
der Persönlichkeit und der Stärkung der Achtung 
vor den Menschenrechten und Grundfreiheiten soll 
die Erziehung bewirken, daß es für ein friedliches 
Zusammenleben notwendig ist, Verständnis, Duld- 
samkeit und Freundschaft zwischen allen Völkern 
und allen rassischen und religiösen Gruppen zu 
pflegen und die Tätigkeit der Vereinten Nationen 
zur Wahrung des Friedens zu fördern. 

Nach Buchst, b anerkennen die Vertragsstaaten 
weiterhin die Freiheit der Erziehungsberechtigten, 
auch Privatschulen, die den Mindestnormen der 
staatlichen Schulen entsprechen, für ihre Kinder zu 
wählen und die religiöse und sittliche Erziehung 
unter Beachtung bestehender Rechtsvorschriften 
nach ihrer eigenen Überzeugung sicherzustellen. 
Außerdem wird anerkannt, daß niemand gezwungen 
werden kann, gegen seinen Willen religiöse Unter- 
weisung zu empfangen. 

Gemäß Buchst, c anerkennen die Vertragsstaaten 
weiter das Recht nationaler Minderheiten, eigene 
Erziehungsarbeit mit eigenen Schulen zu leisten und 
im Einklang mit der innerstaatlichen Politik ihre 
eigene Sprache zu gebrauchen und zu lehren. 

Dieses Recht darf jedoch nicht dazu führen, daß 
Angehörige dieser Minderheit daran gehindert wer- 
den, Kultur und Sprache der Gesamtgemeinschaft zu 
verstehen und an deren Tätigkeit teilzunehmen. 
Dabei muß sichergestellt sein, daß das Unterrichts- 
niveau an diesen Schulen dem allgemeinen sonstigen 
Niveau entspricht. Ein Zwang zu diesen Schulen 
darf nicht ausgeübt werden. 

In Artikel 5 Absatz 2 verpflichten sich die Vertrags- 
staaten, die in Buchst, a — c aufgezählten Grundsätze, 
Freiheiten und Rechte zu gewährleisten, 

In Artikel 6 werden die Vertragsstaaten aufgefor- 
dert, zukünftige Empfehlungen der Generalkonfe- 
renz der UNESCO, die sich mit der Bekämpfung der 
Diskriminierung im Unterrichtswesen befassen, zu 
beachten. 

Gemäß Artikel 7 haben die Vertragsstaaten der 
Generalkonferenz der UNESCO regelmäßig über 
alle auf Grund dieses Übereinkommens getroffenen 
Maßnahmen zu berichten, wobei der Zeitpunkt und 
die Form dieser Berichte von der Generalkonferenz 
festgelegt wird. 

Artikel 8 sieht vor, daß Streitigkeiten, die über Aus- 
legung und Anwendung dieses Übereinkommens 
zwischen den Vertragsstaaten entstehen, vom Inter- 


nationalen Gerichtshof entschieden werden, sofern 
kein anderes Verfahren zur Beilegung der Streitig- 
keiten gegeben ist. Ein solches besonderes Ver- 
fahren hat die Generalkonferenz der UNESCO am 
,10. Dezember 1962 bei ihrer 12. Tagung in Paris 
durch ein „Protokoll über die Errichtung einer 
Schlichtungs- und Vermittlungskommission zur Bei- 
legung möglicher Streitigkeiten zwischen den Ver- 
tragsstaaten des Übereinkommens gegen Diskrimi- 
nierung im Unterrichtswesen" eingeführt. Dieses 
Protokoll, das ebenfalls wie das Übereinkommen der 
Ratifizierung oder Annahme bedarf, regelt in den 
Artikeln 1 — 11 die Zusammensetzung der Schlich- 
tungs- und Vermittlungskommission, die Wahl und 
Amtsdauer ihrer Mitglieder sowie ihres Vorsitzen- 
den und dessen Vertreters? in den Artikeln 12 — 20 
das Verfahren vor dieser Kommission im Streitfall 
und in den Artikeln 21 — 28 Fragen der Ratifikation 
oder Annahme des Protokolls, des Beitritts zu 
diesem Protokoll und des Inkrafttretens sowie 
dessen Kündigung durch die Vertragsstaaten. Das 
Protokoll ist inzwischen von Dänemark, dem Ver- 
einigten Königreich, Frankreich, den Philippinen, 
Madagaskar, Malta und den Niederlanden ratifiziert 
bzw. angenommen worden und tritt nach seinem 
Artikel 24 erst drei Monate nach Hinterlegung der 
fünfzehnten Ratifikations-, Annahme- oder Beitritts- 
urkunde in Kraft, jedoch nur für die Staaten, die 
ihre Urkunde bis zu diesem Zeitpunkt hinterlegt 
haben. Für alle anderen Staaten tritt es drei Monate 
nach Hinterlegung ihrer Ratifikations-, Annahme- 
oder Beitrittsurkunde in Kraft. 

Artikel 9 schließt Vorbehalte jeglicher Art bei der 
Ratifizierung oder Annahme des Übereinkommens 
aus. 

Nach Artikel 10 mindert das Übereinkommen nicht 
die besonderen Rechte einzelner Personen oder Per- 
sonengruppen, welche diesen durch andere Abkom- 
men oder Übereinkommen eingeräumt werden oder 
bereits eingeräumt worden sind. Voraussetzung 
hierfür ist jedoch, daß dieses Recht mit diesem Über- 
einkommen im Einklang steht. 

Der verbindliche Wortlaut dieses Übereinkommens 
sowie des Protokolls ist — wie für alle UNESCO- 
übereinkommen — in englischer, französischer, 
russischer und spanischer Sprache abgefaßt (Arti- 
kel 11 des Übereinkommens, Artikel 21 des Proto- 
kolls). 

Gemäß Artikel 12 Absatz 1 bleibt es den Mitglied- 
staaten der UNESCO überlassen, das Übereinkom- 
men zu ratifizieren oder anzunehmen. Die Wahl des 
einen oder anderen Verfahrens richtet sich dabei 
nach dem verfassungsrechtlichen Aufbau des einzel- 
nen Staates. 

Staaten, die nicht Mitglied der UNESCO sind, haben 
nach Artikel 13 Absatz 1 die Möglichkeit, dem Über- 
einkommen auf Einladung des Exekutivrats der 
Organisation beizutreten. 

Das Übereinkommen ist nach seinem Artikel 14, 
Satz 1 drei Monate nach Hinterlegung der dritten 
Ratifikations-, Annahme- oder Beitrittsurkunde am 
22. Februar 1962 in Kraft getreten. Für die übrigen 
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Staaten wird das Übereinkommen erst drei Monate, 
nachdem sie ihre Urkunde hinterlegt haben, rechts- 
wirksam. 

Artikel 15 stellt fest, daß jeder Vertragsstaat bei 
der Hinterlegung seiner Ratifikations-, Annahme- 
oder Beitrittsurkunde oder auch noch später den 
Geltungsbereich des Übereinkommens durch Notifi- 
kation an den Generaldirektor der UNESCO auf 
alle oder einige Hoheitsgebiete ausdehnen kann, 
deren internationale Beziehungen sie wahrnehmen. 

Artikel 16 eröffnet den Vertragsstaaten die Möglich- 
keit, dieses Übereinkommen jederzeit zu kündigen. 


Artikel 17 verpflichtet den Generaldirektor der 
UNESCO, alle Mitgliednationen der UNESCO sowie 
alle dem Übereinkommen beigetretenen sonstigen 
Staaten von der Hinterlegung jeder Urkunde zu 
unterrichten. 


Artikel 18 Absatz 1 eröffnet der Generalkonferenz 
der UNESCO die Möglichkeit, das Übereinkommen 
abzucindern. Bis zur Ratifizierung oder Annahme 
des geänderten Wortlauts oder bis zu dessen Bei- 
tritt bleibt für die Vertragsstaaten der Wortlaut 
dieses Übereinkommens rechtswirksam. 
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Anlage 2 


Auffassung der Bundesregierung 
zu der Stellungnahme des Bundesrates 

Die in der Stellungnahme des Bundesrates ver- 
tretene Auffassung, der Bund habe keine Trans- 
formationskompetenz in den Fällen, in denen die 
vertraglich geregelte Materie innerstaatlich unter 
die ausschließliche Gesetzgebungszuständigkeit der 
Länder falle, wird von der Bundesregierung be- 
kanntlich nicht geteilt. Einer näheren Erörterung der 
verfassungsrechtlichen Grundsatzfragen bedarf es 
jedoch im vorliegenden Falle nicht, da die Länder 
gemäß Ziffer 3 der Lindauer Absprache ihr Einver- 
ständnis mit dem Abschluß des Übereinkommens 
erklärt haben. 
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